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ENGLISH (Original instructions)

CIFICATIONS

Model: UMD
Cudling ‘widkh 110 mm
Strolues per minkite 2,500 iman

Parl number of | Grass shear

1IIMNZ3-, 1952674

;ﬂgﬁgﬂ:'ﬁ Heschges brirmmesr 101M24-2, 198408-1
Dimsnsions A3 wrym ¥ 120 mm & 430 mm
Lo W x =)
Ratnd woltage QLG 18Y
et wodghl -y 1.1 kg

"3 1.5 kg

. Dwe o our continuing program of research and development, the specifications hergin are subject to change

withoul nobice

L] Specifications may differ Trom couwntry 1o country.
*1: Weight without any accessories or battery cartridge{s)

2! Weighl, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 0172014

Applicable battery cartridge and charger

Battary cartndge

BLAB15G / BL1EIDG

Ciharper

DCAdWA / DCTEWE

residence.

. Some of the battary carfridges and chargers listed above may not be avallable depending on your region of

and chargers may causs injury andlor fire

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cariridgas

The followings show the symbals which may be uzed
for the aquipment, Be sure thal you undersiand their
maaning bafora uss.

Teke parliculsr care and altenbon

A
@ m Read instructon marnual
A

Danger: ba awana of ihrown objeots,

Kaap hystandars away

o Cutling means conlinuas o un sher lhe
modod g Swilched of

Do nol #xpose 1o moslune.

Do nol expose {0 ran

Q@

‘Waar oya and aar pratacton

@

DANGER - Keep hands away fram blada.

Ordy far EU counlries

Cwa b the presance of hazardous com-
ponants in tha aguipment, washa aledrical
and elactmniz equipment, accumulators
and atienas may heve 8 negabve impacl
1 ihe ensironemant ardd human feaih

[ niot dispose of alactnical and alectronio
appiances or batterins with howsshoid
wasial

In accordanos with The Eurapean Directive
an washa eleairical and elacionic emlp-
menl and on accumulators and batteries
and wisle accumdalars and batlaries,

az wail ag thalr pdaptation fo natonal law,
washe alactrical sguipment, bailarsas and
accurmulainrs should be stored separsiely
and delivered bt a separate collection point
loe rainicipal waske, oparaling in econr-
dance wih ihe ragiEations on enyironman-
(sl prolectan,

This =5 indicaled by (he symbol of ihe
crpesad-oot whaaled bin placed on ha
aquigmant,

Waar safely glasses

Buaranriesd sound power level accodding
tn EU Ouldoar Moise Diractive
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Sourdd power level sccomding o Avsiraka ¥ Power tools can produce electromagnetic
NEW Molza Contrel Raguiatian fields (EMF) that are not harmful to the user.
Huwever, users of pacemakers ond other smmilar
medical devices should contact the maker of their

device andfor doctor for advice before operating
Intended use Mhis: o tool

The tood i imended for cutting lawn edges or sprouls. Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use
common $ense when operating o power ool

Do not use a power tool while you are tired or

SAFETY WARNINGS undar the influsnce of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inatienticn while operating

power tools may result in serlous pessanal Injury

General power to ol Safi’:ty e T gs 2 Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such

AAWARNING Read all salely warnings, Instruc- @5 @ tust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
tions, illustrations and specifications provided with haaring protecton used for appropriate condibons
this power tool. Failure to follow all instructions listed will reduce personal injuries.
he_thw may rasull in alectric shack, fire and/or safous 3 Prevent unintentional starting, Ensure the
injury. switch Is in the off-position before connecting
. . ta power source and/or battery pack, picking
Save all warnings and instruc- up oF carrying the tool, Carrying power laals with
tions for future reference. vour fingar on the switch or energising power foals
The term “power ool In e wamings rmfars 1o your that fave the switch on invites accidents
mains-operated {corded) powsr ool or battery-oparatad 4. Remove any adjusting Key or wrench before
{cordleas) power ioal turning the power tool on. Awrench or & key left
Work area safety attached 1o a rolating part of 1he powear ool may

result in personal injury,

5 Do not overreach, Keep proper footing and
balance at all times. This anabias belter controd
of the power tool in unexpected situations,

& Dress properly. Do not wear loose clothing or
jeweliery, Keep your halr and clothing away
from moving parts, Loose clothes, jewellery ar
leng hualr can bi cawght In moving pars

T If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure

1 Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents

2. Do not operate power tools In explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust, Power tools create aparks
which may Ignite the dust or fumes

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractiona can cause
wou fo lose contral

Electrical safety these are connected and properly used, Use of

1. Power tool plugs must match the outlet, Never dust coflection can reduce dust-retated hazards.
modify the plug in any way. Do not use any & Do not let familiarity gained from frequent use
adapter plugs with earthed (grounded) power of tools allow you to become complacent and
tools, Unmadified plugs and malching cutlets will ignore tool safety principles. A caraless action
reduce risk of elactnc shock. can cause sevare Injury within a fraction of a

2 Avoid body contact with earthed or grounded secand,
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 4. Always wear protective goggles to protect
refrigeralors. There is an increasad risk of alec- your eyes from |njury when using power tools.
tric shock if your bady |s earthed or grounded The goggles must comply with ANS| ZBT.1 in

3 Do not expose power tools Lo rain or wet con- the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
ditions. Water entaring a power tool will increase In Australia/New Zealand, In Australla/New
the risk of electric shock Zealand, it is legally required to wear a face

4. Do not abuse the cord, Never use the cord for shield to protect your face, foo,

carrying, pulling or unplugging the power tool,
Keep cord away from heal, oll, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
Increase the riak of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
& codd suitable for outdoor use reduces the risk of
elpctric shook.

& W operating a power tool in a damp location
is unavoldable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the riak of electric shock.
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It is an employer’s responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediale working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool, Use the correct
pawer tool for your application. The corract
power ool will do the job better and safer at the
rate for which i1 was designed,

Do not use the power tool If the switch does
not turn it on and off, Any power tool that cannat
b2 controlled with the switch is dangerous and
muel ba ropaired.

Disconnect the plug from the power source
andfor remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
toods. Such prevantive safety measures reduce
the risk of starting the power tool eoccidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool, Power tools are dangerous in the
hands of untrained users,

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power lool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
pawer loals

Keep culting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting toals with sharp cutting edges
are 853 likely o bind and ane aasker o contral,
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. In accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power 1ol
foe operations different from those intonded could
result in 8 hazardous situation.

Keep handies and grasping surfaces dry,
clean and free from oll and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
eafe handling and control of the too! in unexpecied
slituations

When using the tool, do nol wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
meni of cloth work ghoves in the meving paris may
resull in personat injury

k)

Battery tool use and care

1

Recharge only with the eharger specified by
the manutacturer, A charger that is Suilabls for
one type of batiery pack may create a risk of fire
whean used with another batiery pack

Usa power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may creale & risk of injury and fire

When baltery pack is not in use, Keep il away
from other metal objects, like paper clips,
colng, keys, nails, screws or other small metal
objects, thal can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery tarmi-
nals logelher may cause bumssoF a fire,

Under abusive conditions, liquid may be
gjected from the battery; avold contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water, if
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Ligule ejecied from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damagad or modified balleries
may exhibit unpredictable behaviour resulling in
fire, explosion or risk of Injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause exphosion,
Faollow all charging instructions and do not
charge the battery pack or fool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging mpropearly or 81 iemperatures
outside the specified rangs may damage the
battary and increase tha risk of fire.

Service

1

Hawve your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool Is maintained

Mever service damaged battery packs. Sarvice
of battery packs should only be parfemed by the
manufacturer or authorized service providers,
Faollow Instruction for lubricating and chang-
Ing accessories,

Cordless grass shear safety

warnings

Do not use the arass anear in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases tha risk of baing struck
by lightning.

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be
hidden and can ba accidanially cut by the blads
Wear ear protection, Adequate protective equip-
ment will reduce the risk of hearing loss,

Hold the grass shear by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring, Blades contacting a “live” wirg
may make exposed metal parts of the grass shear
“Hva" and could glve the oparator an aectrlc
ehock.

ENGLISH



Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are maoving. Bledes
continue o move after the switch |5 Wwmed off, A
momeant of inattention whila operating the grass
shear may resull in serious personal injury.

When clearing jammed material of servicing
the grass shear, make sure the power switch is
off and the battery pack is removed or discon-
nected. Unexpected acitation of the grass shaar
while clearing jammed material or senvicing may
resull in serous persanal njury

Carry the grass shear by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
the power switch. Proper carmying of the grass
shear will decreass the risk of inadvertent staring
and resullant parsonal injury from the blades,
When transporting or stering the grass shear,
always use the blade cover, Proper handting of
the grass shear will decrease the risk of personal
Imjury from tha blades.

Additional safety warnings

General instructions

9

To ensure correct operation, user has to read
this instruction manual to make himself famil-
far with the handling of the equipment. Ua=rs
Insufficiantly Infarmed will risk danger to tham-
selves as well as others due fo improper handling,
Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine, local regulations may restrict the age
of the operator,

Use the equipment with the utmost care and
attention.

Operate the equipment only if you are in good
physical condition. Perform all work calmly
and carefully. Use common sense and keep in
mind that the operator or user |s responsible
for accidents or hazards occurring Lo other
people or their property.

Never operate the machine while people, espe-
clally children, or pets are nearby.

The motor is to ba switched off immediately in
case that the equipment shows any problem ar
abnormal sign.

Switch off and remowve the battery cartridge
when resting and when leaving the equlpment
unattended, and place it in a safe location to
prevent danger to others or damage to the
equlpment.

Avoid using the machine in bad weather
coenditions especially when there is a risk of
lightring.

Personal protective equipment

1

2

Wear eye protection and stout shoes at all
times while operating the machine,

Always wear substantial foobwear and long
trousers while operating the machine.

Start|
1.

Meth
1

10,

ing up the equipment

Make sure that there are no children or other
people nearby, also pay attention to any ani-
mals In the working vicinity, Ciharwise stop
using the equipment.

Before use always check that the equipment
ta safe for operation. Check the security of the
cutting tool and the guard and the switch trig-
perflever for easy and proper action. Check for
clean and dry handles and test the function of
the start'stop.

Check damaged parts before further use of
the equipment. A guard or other part that is
damaged should be carefully checked to deter-
mine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other condi-
tion that may affect its operation. A guard or
other part that s damaged should be properly
repaired or replaced by our authorized ser-
vice center unless indicated elsewhere in this
manual.

Switch on the motor only when the hands and
feet are away from the cutting tool,

Before starting make sure that the cutting tool
has no contact with any objects.

Check the grass for foreign objects, such as
wire fences or hidden wiring before operating
the tool.

It a long handie attachment Is avallable, make
sure that the attachment is secured on the tool
before operation.

od of operation

Only use the equipment in good lght and
visibility. During the winter season beware

of slippery or wet areas, ice and snow (risk

of slipping}. Always ensure a safe fooling on
slopes and be sure to walk and never run,
Take care against injury to feet and hands from
the cutting teol,

Mever stand on a ladder and run the
aquipment,

Never climb up into trees to perform cutting
operation with the equipment.

Mever work an unstable surfaces.

Remove sand, stones, nails etc. found within
the working range. Foresgn parficles may dam-
age the cutting 1ool and can ceuse dangerous
kick-backs

Should the cutting tool hit stones or other hard
objects, immediately switch off the motor and
inspect the cutting tool.

Inspect the cutting tool at shart regular inter-
vals for damage (detection of halrline cracks
by means of tapping-noise test).

Before commencing cutting, the cutting tool
must have reached full working speed.

The cutting tool has to be equipped with the
appropriate guard, Never run the eguipment
with damaged guards or without guards in
place!

12 ENGLISH



11, Al protective Installations and guards sup- 2 Keepall power cords and cables away from
plied with the equipment must be used during cutting area. Power cords or cablas may ba hid-
operation, den in hedges or bushes and can be accidentally

12 Always remove the battery cartridge from the cut by the blade.
eguipment: 3. Wear ear protection. Adequate protective equip-
—  whenever leaving the equipment ment will reduce the rizk of hearing loss,

unattended; 4 Hold the hedge trimmer by insulated gripping
—  before clearing a blockage; surfaces only, because the blade may contact
— before checking, cleaning or working on hidden wiring. Blades contacting 4 “live” wine )
the equipment; may n_'lakﬂ axposad meatal pars of the hedga trim-
—  gfter striking a foreign object; :::H:WE R RO S
- ::’;’:Irlm“ equipment starts vibrating 5 Keep all parts of the body away from the blade.
n ¥, : . Do not remowve cut material or hold material

13 Always ensure that the ventilation openings to be cut when blades are moving. Blades
are kept clear of debris, continue to move after the swilch is uned off. A

14 Fultlng means conlinues to run after the motor moment of inattention while operating the hedge
is switched off, trimmer may result in sefous personal injury.

15, Ifthe blades stop moving due to the stuck of & When clearing jammed material or servic-
foreign objects between the blades during ing the hedge trimmer, make sure all power
operation, switch off the tool and remove the switches are off and the battery pack is
battery cartridge, and then remove the foreign removed or disconnected. Unexpectad actua-
objects using tools such as pliers. Removing tion of the hedge trimmer while clearing jammed
the foraign objects by nand may cause an injury material or sarvicing may resuli in serious per-
for the reason thatl the biades may move in reac- sonal injury,
tion to removing the foreign objects 7. Carry the hedge trimmer by the handle with the

16 Never stand on a ladder and run the equip- blade stopped and taking care nol lo operate
ment. Never climb up into trees to perform any power switch, Proper carrying of the hedge
cutting operation with the equipment. Never trimmar will decreases the risk of inadvertent start-
work on unstable surfaces. ing and resultant personal Injury from the blades.

Cutting Tools & When transporting or storing the hedge trim-

Employ only the correct cutting tool for the job
in hand.

Maintenance instructions

1

The condition of the equipment, in particular of
the cutting tool of the protective devices must
be checked before commencing work.

mer, always use lhe blade cover. Propar han-
diing of the hedge trimmer will decreass the risk of
personal injury from the blades

Additional safety warnings

Preparation

2. Turn off the motor and remove the battery 1. Check the hedges and bushes for foreign
cartricge before carrying out mainténance, objpects, such as wire fences or hidden wiring
replacing cutting tools or cleaning the equip- before operating the tool.
ment of cutting tool. 2 The tool must not be used by children or

3. When not in use, store the equipment Indoors young persons under 18 years of age. Young
in dry and high or locked-up place - out of the parsons over 16 years of age may be sxempted
reach of children, Clean and maintain before from this restriction if they are undergoing training
slorage, under the suparvision of an export,

3. First-time users should have an experienced

SAVE THESE INSTRUCTIONS. e or i Ioii i s A Yot

SAWARNING: DO NOT let comfort or familiarity 4. Usethe tool cnly It you are In good physical

condition. If you are fired, your attention will be
reduced. Be espacially careful at the end of a
working day. Perform all work caimiy and carefully.
The user is responsible for all damages o third
pariins

5. Mever use the tool when under the influence of
alcohel, drugs or medication,

6. Work gloves of stout leather are part of the
basic equipment of the tool and must always
be worn when working with it, Also wear
sturdy shoes with anti-skid soles.

T. Before starting work check to make sure that
the tool s In good and safe working order,
Ensure guards are fitted properhy. The tool
must not be used uniess fully assembled.

with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serlous personal Injury.

Cordless hedge trimmer safety

warnings

1 Do not use the hedge trimmaer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases ihe risk of being struck
by lightning.

13 ENGLISH



Operation

1
2

Hold the tool firmly when using the tool.

The tool is intended to be used by the operator
at ground level, Do not use the tool on ladders
or any other unstable support.

Do not simultanecusly wear muftiple beft har-
nesses and/or shoulder harnesses when oper-
ating the tool.

DANGER - Keep hands away from blade.
Contact with blade will resuft in serious persanal
Imjury.

Do not use the tool in the rain or in wet or

very damp conditions. The alectric motor is not
waterproof,

Make sure you have a secure footing before
starting operation,

Do not operate the tool at no-load
unnecessarlly.

Immediately switch off the tool and remowve the
battery cartridge if the shear blades should
come info contact with & fence or other hard
object. Check the blades for damage, and if
damaged, replace the blades Immediately,
Before checking the shear blades, taking care
of faults, or remowving material caught in the
shear blades, always switch off the tool and
remove the battery cartridge.

Kewver point the shear blades to yourself or
others.

I the blades stop moving due o the stuck of
foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remove the
battery cartridge, and then remowve the foreign
objects using tools such as pliers. Remaving
the foraign objacs by hand may cause an injury
for the reason that the blades may move In reac-
tizn 1o rameving the foreign objedts

Avold dangerous environment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the
risk of eleciric shock.

Maintenance and storage

1

2

Switch off the tool and remove the battery
cariridge before doing any mainienance work.
When moving the tool to another location,
Including during work, always remove the
battery cartridge and put the blade cover on
the shear blades. Never carry or transport the
tool with the blades running. Never grasp the
blades with your hands,

Clean the tool and especially the shaar blades
after use, and before putting the tool inlo stor-
age for extended periods. Lightly oil the blades
and put on the blade cover,

Slore the tool with the blade cover an, ina dl‘,‘.I
room, Keep it out of reach of children, Never
store the lool outdoors,

Do not dispose of the battery(ies) in a fire. The
cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal Instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrobyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin, It may be
toxic if swallowed.

T Do not charge battery in raln, or in wet
locations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

JAWARNING: DO NOT let comfart or familiarity
with product {gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this Instruction manual may cause
serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2 Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may resull in a fire, excessive heat,
or explosion.

3 If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion,

4, Ifelectrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5 Do not short the battery cartridge:

(1] Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2] Awoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, colns, elc.

(3] Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery shorl can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown,

& Donot store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 "C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battary cartridge can axploda in a fire,

& Do notnail, cul, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cariridge. Swch conduct may rasull ina
fire, excessdve heat, of explosion,

Da not use a damaged batlery.

The contained lthium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

menis,

For commescial transports e.9, by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and tabaling must be chserved,

For preparaticn of the item being shipped, consult-

Ing an experd for hazardous materal (s reguired

Piease also observe possibly more delailed

national regulatians

Tape or mask off cpen contacts and pack up the

batiery in such a8 manner that it cannot mows

around In the packaging

=
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11. When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12, Use the batteries only with the products
spacified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive haal, axplosion. or leak of alactrohyle,

13, I the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14 During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns, Pay attention to the han-
diing af hot battery cartridges.

15, Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enocugh to
cause bums,

18, Do notallow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. |t may causs heating, catching fire,
Burst and malfunction of the tool or batlery car-
Indge, resulting in bums or parsanal injury

17, Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the baltery cartridge near high-valtage electri-
cal power lines. it may rasullt in-a malfuncton or
breakdown of fhe ool or Battery carridgs

18, Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcAuTION: Only use genuine Makita batteries,
Use of non-genume Makita balteries, or ballefies that
have bean altered, may result in tha battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also viold the Makita warranty for the Makita tool and
charger

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cariridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Mever recharge a fully charged battery car-
tridge, Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 "C (50 °F - 104 *F}. Let
a hol battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge If you do not use
it for a long period {(more than six months).

&

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is ramoved
before adjusting or checking function on the tool.

Using the tool as cordless hedge

trimmer

This teol can ba used as a cordiess hadgo Lrimmsar by
mstalfing the shear blades for hedge frimmer.

Installing or removing battery
cartridge

AACAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

AACAUTION: Hold the taol and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the toed and the battery
cariridge firmly may causs tham to skip offl your hands
and result in damags o the ool and battery cartridge
and @ personal Injury

* Fig.1: 1, Red indicator 2, Button 3. Battery carlridge

To ramova the battery cartridge, slide i from the tool
while sliding the button on the front of the cartridpe,

Tey install thie battery cartridga, align the tongue on he
battery cariridge with the groowe in the housing and =lip
itinto place, Insad it all the way until it locks in place
will @ Hitle elick, 11 vou can sa the red indicator as
shiowmn in the figura, i is not locked completedy,

AcauTion: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannol be seen. if not,
it may accidantally fall out of the lool, causing injury to
WO OF SOMEone around you

MACAUTION: Do not install the battery cartridge
Torcibly. IT the cartridge does not slide in easily, il is
naot being inserted cormecthy,

Toel | battery protection system

Thie too! is eguipped with a fool/battery protaction sys-
ftem, This eysiem automatically cuta off power 1o the
mator o extend 1oof and batbery e, Tha ool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under ane of the following conditions:

Overload protection

When the Daltery s operaled ina manner thal couses

it to draw an abnormally high current, the tool awvlomati-
cally stops. In this situation, urm the ool off and slop the
application that caused the tool to becoma overloaded.
Then turn the tood an to reatart
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Overheat protection

When the batiery 5 overheated, the ool stops automat-
ically. In this case, let the ool and battery cool before
turning the ool on again

Overdischarge protection

When the ballery capacly is not enough, the tool stops
automatically. If you turm the fool o, the motor runs
agaln but stops scon, In this case, remove the batterny
from the lood and charge e baltery

Switch action

AAWARNING: Betore inatailing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF" pasitlon when released,

MWARNING: For your safety, this tool Is
equippad with the lock-off button which prevents
the tool from unintended starting. Mever use the
tool iT it starts when you pull the switch rigger
without pressing the loch-off button. Ask your local
Makita Service Center far repairs

M WARNING: Never disable the lock function or
1aps oo W lock-off hutten.

NOTICE; Do not pull the switch trigger forcibly
without pressing the lock-off button, The switch
may braak.

B Fig.2: 1. Bwitch frigger 2. Lock-off butlon

To prevent the switch frigger from being accidentally
puiled, a lock-off butlon |s provided

To stan the tool, press the lock-ofl buttan and pull be
switch trgger. Releass the switch trigger to stop. Tha
lock-off bullon can ba pressed rom aithar the ight or
left sida

Indicator lamp

The indicator lamg blinks or Bghls up when the remain-
ing battery capacity is low or empty. The indicator lamp
also lights up when the tool becomes overloadod,

® Fig.3: 1.Indicaior lamp

Lamp status and action to be taken

Indficatar lamp Blatus Achon o be iakon

Tha lamp biinks The ramaining
raved, battery capacity
is b,

Charge the hatimry

The lamp Bghis up
Ted, *

The 106 has Charge the batiery
shopped beceisa
e rematning
batiery capacity is
Emply

The lool has
shopped dus to
ayEnaat

 Thia bemse &l which the Indicabor lsmp lights up venies dapanding
an the femparstus arcund the wark area and tha battary car
tidpge condiflions

Turi aff the oo

Adjusting the shearing height (for

grass shear)

Oprional accessory

ACAUTION: When changing the shearing
height, be sure to attach the blade cover and be
caraful not to trap fingers between the tool and
grass receiver,

Tha shearing height can be sat o threes levals (15 mm,
20 mm, and 25 mm} by changing the fixed position of
the grass receiver, The shearing helght without the
grass recalver is about 10 mm

1.  Slide the grass receiver foward the fromt of the
fel

* Fig.4: 1. Grass rocaiver

2. Change the fixed position of the grass recelver by
maving It In the directan of the arrow,
* Fig.5

NOTE: The shearing height value is a guldetine, The
actual ghearing haight may vary dapending on the
condition of the lawn or the grownd.

NOTE: Try @ teat shaaring in a 1855 conspicuaus
place o ged your desirad haight

ASSEMBLY

dcavtion: Always be sure thal the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before camying out any work on the fool.

MACAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves and attach the blade cover so
that your hands and face do not directly contact
the blades.

NOTICE: When replacing the shear blades, do
not wipe off grease from the gear and crank,

Installing or removing the blade

cover for grass shear

AACAUTION: Be careful not to touch the blades
when installing or removing the blade cover.

T remove the blade cover, pull it slightly, and then shde
N sideways: To inslall the ade cover, parform he shops
in reverse.

¥ Fig.B

18 ENGLISH



Installing or removing the grass

receiver

Oprional accessory

S CAUTION: When installing or remaving the
grass receiver, be sure to attach the blade cover
and be carelul not to trap your fingers between
the tool and grass receiver.

Installing the grass receiver

1. Hook the hinge of the grass receiver on the groove
af the tool
» Flg.7: 1. Hinge 2, Grass recelver

2. Align the protrusions on the grass recaiver with
the grooves on the took by sliding the grass recaiver
teward (he front of the lood and meving it in the direction
of tha arrow

* Fig.8

NOTICE! Do not attach the hinge of the grass
receiver to the tool forcibly after aligning the pro-
trusions on the grass receiver with the grooves
on the taol,

Removing the grass receiver

1. FReleass the protrusions on the grass receiver
fram the grooves on the tool while sliding the grass
rocaiver toward the fromt of the toal

* Fig.9: 1, Grass recelver

2. Release the hings of the grass receiver from the
lool,

Installing or removing the shear

blades for grass shear

NOTICE: If the parts other than the shear blades
such as the crank are worn oul, ask Makita

Authorized Service Centers for parts replacement
of repairs.

Removing the shear blades

1. Romovo the grass recelver if it's mstalled. Place
the tool upside down,
= Fig.10

2. While pressing the lock levar, tirm the undercover
countarclockwise untl o on the undercover is alignad

with /™ on the kock laver
® Fig.1%: 1. Undercover 2. Lock lever

3. Remove the undercover, shear blades, and crank,
* Flg42: 1. Undercover 2. Grase shear blades
3. Crank

Installing the grass shear blades

1. Prepare the crank, undercover, and new grasa

shear blades,

® Fig.13: 1. Crank 2. Undercover 3. Graas shear
blades

2. Remave the blade cover from the old grass shear
blades, and then attach it to the new ones.
* Fig.14: 1. Blade cover

3. Adjusl the three pins 5o that they are lingd up an
the alignment line.
* Fig.15: 1. Aignment line

4, Apply a small amount of grease to the periphery
of the crank. Attach the crank to the pins with tha small
and large rounds facing up.

* Flg.186: 1. Ceank

5. Adjust the blades and guide plate so that the hola
in the guide plate and the two pratrusions on the blades
are lined up

* Fig.17: 1. Guide plate

6, Tum the ahear blades upside down and nstall
fhrm a0 thal e ping on e ool L in ihe hobe on the
guide plate. Make sure that the shear blades ara fued
securaly n place.

* Fig.18: 1. Guide piate

NOTE: Sfiding the blade cover forward skightly makes
it easier o install the shear blades

T. Place the undercover so that -1'1" an the undar-
cover ia aligned with £ on the bock fever,
* Fig.18: 1. Underover 2. Lok lever

B.  While pressing the undercover, turn the under-
cover clockwise until ) on the undercover is alignad

with £ an the lock levar.
* Fig.20: 1. Undercover 2. Lock lever

2, Make sure thal the lock lever fits In the Groave on
the undarcovar
» Fig-21: 1. Lock lewver

AACAUTION: Never use the tool without install-
ing the undercover.

10. Remove the blade cover, and then tum on the tool
to chech that it warks proparly.

NOTICE: It the shear blades do not operate prop-
efly, the blades are not engaging the crank prop-
erly, Remove the blades and install them again,

Instailling or removing shear blades

for hedge trimmer

MACAUTION: Attach the blade cover bafore
_r&mn'ﬂng or installing the shear blades,

NOTICE: If the parts other than the shear blades
such as the crank are worn out, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement
oF repairs.

Removing shear blades

1. Place the ool upaide dawn
* Fig.22
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2. While pressing the lock lever, turn the undercover
counterclockwise until of on the undercover is allgned

with M on the lock lever
* Fig.23: 1. Lock lever 2. Undercover

3.  Remaove the undercover,
* Flg.24: 1. Undercover

d. Loosen bwo scraws with a8 scrawdriver and remowve
the ahear biades.
* Flg.25: 1. Screws

NOTE: The shear blades can be removed without
remening the screws

5. Remove the crank from the shear blades
* Fig.26: 1. Crank

NOTE: The crank may remain in the tood,

NOTE: Aftach the blade cover and the storage case
fo tha removed shear biades, and then store the

blades.

Installing hedge trimmer blades

1. Prepore the crank, undercover, and new hedge

tinmmer blades.

® Fig.2T: 1. Crapk 2. Undercover 3. Hedge inimmer
blades

2. Atach ihe blade cover to ihe hedge tnmmer
blades,
= Fig.28: 1. Blade cover

3. Adjust the threa pins so that they are lined up on
the aligrmant lime.
> Fig.28: 1, Alignment ling

4. Apply a small amount of grease to the periphery of
the crank. Attach the crank o the pins with its small and
large reunds Taaing dawn,

® Fig.30: 1. Crank

5.  Slida the shear hlades so that the hole on the
guide plate is positianed at the center af tha rings of
blades,

® Fig.31: 1. Guide plate

8. Turn the shear blades upside down and install
1bvam &0 ihal the pin an the ool fits in the hole an the
shear bledes, Insert the claw of the guide plate info the
groove on the toal, Make aure that the shear blades are
liweed Sacuraly in place,

® Fig.32: 1. Claw 2. Guide plaie

NOTE: Sliding the blade cover forward slightly makes

it easier to inatall the shear blades.

T.  Tighten the two screws fimmiy with a screswdriver.
* Fig.33: 1. Screws

8. Place the undércover so that ot on the under-
cover s aligned with £ on the lock lever,
= Flg.34: 1. Lok lever 2. Undercover

8.  While preasing the undercower, turn the under-
cover clockwise until [ an the undercover is aligned

with /A on the lack lever
» Fig.35: 1. Undercovar

18

10.  Make sure thal the lock lever fits In the groave on
the undercover
» Fig.36: 1. Lock lever

MACAUTION: Hever use the tool without install.
ing the undercover.

11. Remowva the blede cover, and then turn on the tool
to check if the too! works properly.

| NOTICE: If the shear blades do not operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-
erly. Remove the blades and instail them again.

Installing or removing the chip

receiver

Oprional accessory

AACAUTION: When installing or removing the
chip receiver, always wear gloves and attach the
blade cover so that your hands and face do not
directly contact the blade.

Tha chip receivar gathers discanded leaves and makas
clean-up afteraard much esaler, It can be installed on
either skde of the tool

To install the chip recaiver, press it against the shear
blades so that the hooks fit inio the hales of the shear
Blades

B Flg.37: 1. Hooks 2. Holes

To ramovea the chip recelver, press the lavers on both
sides o release the hooks,
» Fig.28: 1. Lavers

NOTICE:! Never try lo remove the chip recelver
by an excessive force with its hooks locked in the
holes of the blades.

OPERATION

AWARNING: Before shearing, clear away sticks
and stenes from the shearing area. Furthermore,
clear away any weeds from the shearing area in
advance.

» Fig.33

| AWARNING: Keep hands away from blades.

A CAUTION: Avoid operating the taol in very
hot weather as much as practicable. When operal-
ing the tool, be careful of your physical condition.

Shearing (for grass shear)

Turn i lood on afer adjusting e shearing halght and
hald it g0 that the boltom of the fool reais an the ground,
Gantly move the lool forward

* Fig.40
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When trimming around ourbs, fences or trees, move the
tool along them. Be careful that the blades do not come
into contact with them

* Fig.41

When trimming sprouts or foliage of 8 small frea, trim
litthe by Kitthe,
* Fig.42

Trim farge branchas o the desmed height using branch
cultera before using thia tood

NOTICE! Do not use the tool in a way that causes
the motor to stop or to rotate extremely slowly.
NOTICE! Do not attempt to cut thick branches.
NOTICE: Do not allow the shear blades to con-

tact the ground during operation, The blades will
be dulled, causing poor perfermance,

NOTICE! Do not trim the wet grass or foliage of
small trees.

Cutting long lawn

Do not iry to cut lang grass all at once, Instead, cut the
lawm in sieps. Laave a day or bwo between culs unlil the
lawn becomes evenly shart,

> Fig.43

NOTE:; Culling long grass 1o a shart length all al onca
may cause the grass o die.

Trimming (for hedge trimmer)

AACAUTION: Be caretul not to accidentally
contact a metal fence or other hard objects while
trimming. The blades may break and cause an [njury,

AL CAUTION: Be careful not to aliow the shear
blades to contact the ground. Tho foal may recail
and cause an injury.

dcauTion: Owverreaching with a hedge trim-
mer, particularly from a ladder, s extremely
dangerous. Do not work while standing an anything
wohbbly or infirm,

NOTICE: Do not attempt to cut branches thicker
than 10 mm in diameter with the tool. Cut branches
to 10 gm leswer than the cutting height using branch
culters bafore using tho tool

* Flg.a4: (1) Culting height (2) 10 ¢m

NOTICE! Do naot cut down dead trees or similar
hard objects. Doing 50 may damags the tool.

NOTICE: Do not trim the grass ar weeds while
using the shear blades. The blades may became
tamgled in the grasa or weeds.

Haold the tool with one hand, pull the switch trigger while
pressing the lock-off button, and then move It forwarnd
> Fig.45

For basic operation, tilt the blades toward the timming
direction and mowve it calmiy and slowly at the spaed
rate of 3 o 4 seconds por meler,

I Fig.46

g

To the @ string at the desirad height and 1o trim akong il
help you to cut a hedge top evenly.
» Fig.47

It the chilp recelver is atlached to the blades, it gathers
dipcarded leaves and makes clean-up aftarward much
ensier,

Tor cul @ hedge ssde eventy, cul fram the botlom 1o top
» Fig.48

Wien trimming to make a round ahape (timming Box-
wood of thodedendron, ete, ), Inm from the rool to the
ftop for a beautiful finish.

= Fig.48

MAINTENANCE

dhcaution: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance,

T maintain product SAFETY and RELIABILITY,
rapairs, any olhar maintenance or adjustmeant showld
be performed by Makita Aulhorized or Factory Service
Canlers, always using Makita replacemant paris.

Cleaning the tool

Chaan the toot by wiping off dust wilh a dry coth or one
dipped in soapy water and wrung out,

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result,

Blade maintenance

Bafore the operation or onca per hour during operation,
apply low-viscosity ol (maching oll, ar spray-type lubei-
cabing o} to tho blades,

» Fig.50

» Fig.51

Afar oparation, remove dust from both sides of the
bladas with a wired brush, wipe it off with a cloth and
then apply low-viscosdy oll (rmchine ol or spray-lype
hubricating o) 1o the blades

» Fig.52

» Fig.63

NOTICE: Do not wash the blades in water. Doing
50 My cawsa rust or damage o tha tool.
NOTICE: Dirt and comosion cause excessive

blade frictlon and shorten the operating time per
battery charge.
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Thiz hook hodi in the ool botlom |5 convenient Tor hang-
ing the fool from a nail or screw on the wall.

Attach the blade cover to the shear blades so that the
blades are nol exposed, Store the toal out of the reach
of children, Store the tool in & place not expozed o
malsture of rmin

» Fig.54: 1. Hale

» Fig.56: 1. Hale

OPTIONAL

ACCESSORIES

SACAUTION: These accessories or attachments
are recammended for use with your Makita tool
specified in this manual. The vss of any other
accessones or altachmemnts might present a risk of
Injury to persons, Only use accessary or aftachment
for iis sinted purpoes.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessones, ask your local Makita Service
Cenler

. Grass shear blades

- Shear blade cover (for grass shear use)

. Grass moelver (for grass shear use)

L] Long handle attachment {for grass shear use)
- Hedge tnmmers blades

. Shear blade cover (for hedge timmer use)

L] Chip receiver {for hedge fimmer use)

- Storage case

L] Makita genuine baltery and chargos

NOTE: Some items in the lst may be included in the
tool package &5 standard accessoties, Thay may
diffier from couniry to country
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: UmM10D
Lebas pemisdongan 110 mm
Teslanan par menit 2.500 iman
W Pemotong lasaman 191234, 1952674
Komipanen I 2010
miata pisau Alad prmolang tanamsn 101N24-2, 196408-1
gunling
penpgand
Dimensi 337 men x 120 mm & 130 mm
PxlxT}
Tegangan larubkur D.C. 18y
Barsl bersih 1 1.1 kp

"2 1.5kg

Karena kesinambungan pragram peneliiian dan pengembangan kaml, spesifikas! yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pembentahuan

. Bpesifikas| dapat berbeda dari satu negara ke nagara [ainnya.

*1: Beral tanpa aksesori alau kartnd bateral

*2: Beral, dengan kartrid baleral, menurut Prosedur EPTA 01/2014

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karirid tatarai BLABASG) BL1B20G
Pengis: daya DC8WA | DETAWE

. Beberapa kartrid bateral dan pengisi daya yang lercantum di atas mungkin tidak tersedia. tergantung wilayah
tempat tinggal Anda

dhPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya bateral yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan penglsi daya bateral 1sin dapat menimbulkan risiko cedera dan'atau kebakaran

Simbol ee Gunakan kaca mata pengaman

Berlkut ini adatah simbol-simbol yang dapat digunakan @0
pada peraiatan inl. Pastikan Anda memahami aril
masing-masing simbal sebealum menggunakan Kenakan pelingung mata dan lefinga
poralatan. @

Barhat-hatilah dan pusalkan perhadlan BAHAYA - Jaunkan targan dan mata peEau
pocs A\

@ Baca pelunjuk penggunsan

Balayn: tat-hat larhadap abjek yang
leiarmpat,

dauhkan dari orang-orang di sexilar,

T @

e

5 Bagian pematong {etap menyala setedah
michor dimalikan

Jangan hiarken lambab

Jangan rembiarkan sial kehujsnan.

33 BAHASA INDONESIA



Harrya urluk negars-negara UE

Akioal adanya kompanen berbahaya
dalam paratatan, imbah peralatan stk
dan elakimnik, aki dan babters dapat
memillki dampak negalsd pada lingkungan
dan kesenatan manusla

Jangan busng peralatan lisink dan
wiaktranik atau batarad bermana imbah
rurnah fanggal

Sasua-dar-gan Patunjuk Eropa tentang
limitah paretatan latrik dan slakirans
tan lariang aki dan bateral sarta limbah
a5 dan baberai, serls penyesunanmya
tarhadap urdang-undang nasional,
limixah paralatan latik, bateral dan akl
hans disimpan sacara terpisah dan
dikim ke fempal pengumpalan lerpisah
umbuk samgah kols, beroperasi sesus
derEan peraluran bentang parndungan
Imgkungan

Hal ini dilunjukkan dgengan simbol liempal
sampah bareilan yang ditempstkan pada
pear alatar.

Nyt NiMH
e
AL

Leval kakugisn suars tegamin sesial
dangan Patunjuk Kabisingan T Luar
Rizangan Uni Erapa

Laval kakusian suars sessal dongen
Perafuran Konlrol Kebiningan KEW
Aiistralia

Penggunaan

Mesin inl digunakan uniuk memaotong rumput di bagaan
tepi atau lunas,

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

AAPERINGATAN Bacalah semua peringatan
kesslamatan, petunjuk, llustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalajan
uniuk mamatunl sEmusa pelunjul yang tercanium

di baswah ini dapat menyebabkan sangatan listrik
kebakaran dan/atau cedera serius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah *mesin listrik” dalam semua peringatan mengacy

pada mesin stk yvang dijalankan dongan sumbar listrik

|ala-jala (berkabel) aiau bateral (tanpa kabel)

Keselamatan tempat kerja

1. Jagatempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan

2 Jangan gunakan mesin listrik dalam
linghkungan yang mudah mejedak, misalnya
Jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin fistrik menimbulkan burga api
vang dapat menyatakan debu atau uap iersebut
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| Jauhkan anak-znak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah. anda dapat kehilangan kendali

Keamanan Kelistrikan

', Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kall mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkomak yang cocok akan
mengpurangi risiko songatan listhik

2 Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kKempor, dan kulkas. Risike sengatan
listnk bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
diumikan

3. Jangan membilarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. &ir yang masuk ke dalam mesin
lisink akan meningkotkan risiko sengatan listrk,

4 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kall menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, alau mencabut mesin
listrik dari stopkontak, Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabeal yvang rusak atau kusul
memperbesar risiko sengatan listrik.

5 Bila menggunakan mesin listrik di luar
reangan, gunakan Kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangann,
Panggunaan kabel yang sesuai unluk
pEnggunaan lear neangan mengurangi rsiko
sengatan lisirk.

G, dika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungl peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Panggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik:

7. Mesin listrik dapat menghasiikan medan
magnet (EMF] yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguns alal pacu
jantung atau paralalan medis sejenismya harus
barkonsuftaal dengan produsen paralatan tersshul
danfalau dokter meraka sebalum mengoperasikan
mesin Hiatrik ins,

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lerdal saal menggunakan mesin lstrk dapat
menyebabkan cedera badan serus,

2 Gunakan alat pelindung diri. Selaiu gunakan
pelindung mata. Peralatan pealindung seperti
mashker debu, sepatu pengaman anti-ealip, halm
pengaman, atau pelindung telinga vang digunakan
untik kandis yang aesuat akan mengurangi risiko
cedera badan.

BAHASA INDONESIA



Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati [off) sebalum menghubungkan mesin

ke sumber daya danfatau paket bateral, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listik dengan jari Anda pada sakelamya
atau mangalickan lisirtk pada mesin listrik

vang sakeldamya hidup (on) akan mengundang
kecelakann

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunc yang
masih terpasang pada baglan mesin stk yang
barputar dapat manysbabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu, Hal inl
memungkinkan kendali yang lebib baik atas masin
lestrik dalam silsas yang tdak diharapkan
Kenakan pakaian yang memadal. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakalan Anda dengan kemponen mesin yang
bergerak, Pakaian yang longoar, perhiasan,
atau rambul yang panjang dapal tersangkul pada
komponen yang bergarak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasiiitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik, Penggunaan pembersih debu dapat
meangurangi bahaya yang tarkait dangan debu.
Jangan sampal Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin inl hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa, Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan ceders beral dalam sepersakian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk I‘I‘Il"l‘lﬂl.ll‘lﬂi mata dari cedera saal
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesual dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 168 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Seflandia Baru. Di Australia’Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagl operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu,

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda, Mesin lsldk yang tepat akan menuniaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesURl rENCANgANNYa

Jangan gunakan mesin listrik jika sakefar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendatikan
dengan sakalarnya adalah barbahaya dan hanus
diperbaiki,

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket bateral, Jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesorl, atau menylmpan mesin
listrik. Langkah keselamalan praventif tereabut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkavan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik lersebut atau
petunjul ini menggunakan mesin listrik, Mean
listrik sangal berbahaya di langan pengguna yang
tak terlath

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macel, kompoenen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhl
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeallharaan masin lisirk.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih, Mesin pematong yang terawat balk
dangan rmala pemotong yang 1ajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendafikan,

Gunakan mesin listrik; aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan, Penggunaan mesin
listrik umtuk pengaunean yang kain der peruniukan
dapat menimbulkan situasl berbahaya

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permusaar
pagangan yang licin lidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi ak lerdega,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghkul. Sarung langan kain yang lersangkul
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada peEngguna,

Penggunaan dan pemeliharasn mesin bertenaga
baterai

tsi ulang bateral hanya dengan penglsi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengesi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan rstko kebakaran ketika diguenakan
untuk pakst baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

pakel bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan raio cedera dan kebakaran,
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3. Ketika paket bateral Udak digunakan, jauhkan
darl benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecl lalnnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
Igin. Hubungan singkat terminal baterai dapat
manyebabkan luka bakar atau kabakaran

4 Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya calran dari bateral; hindarl kontak,
Jika lerjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika calran mengenal mata, cari
bantuan medis. Cairan vang Keluar darl batleral
bisa manyebabkan infasi atau luka bakar,

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesain yang sudah rusak atau telah diubah,
Baterai yang rusak sfau lelah divbah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
vang dapal menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

&, Jangan memblarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api alau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 "C dapat
menyebabkan kedakan

7. Ikuti semua pelunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya saecara tidak tapat
alau pada subu di luar rentang yang ditentukan
dapat menmsak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servia

1 Berikan mesin listrik uniuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang seripa. Hal ini akan manjamin lerjaganya
keamanan masin letrik

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harue
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
sEnvis rasmi

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Mesin

Pemotong Rumput Tanpa Kabel

1. Jangan gunakan mesin pemolong rumpul saat
kondisi cuaca buruk, terutama jika terdapat
risiko sambaran petir. Hal inl akan mengurangi
resiho disambar petir

2. Jauhkan semua kabel daya dan perkabelan
dari area pemotongan. Kabei daya alau
parkabalan dapat tersembunyi dan dapat
terpofong secara tidak sengaja.

3. Gunakan pelindung telinga, Peralalan pelindung
yang memadal akan mengurangl rsika hilangnya
pendengsran

4. Pegang mesin pemaolong rumput hanya
dengan permukaan gagang yang diisolasi,
karena bilah pisau dapat bersentuhan dangan
kabel tersembunyl. Bilzh pizau yang menyeniuh
kawat "heraliran listrik” dapat menyebabkan
baglan logam mesin pemotang rumput terafin
“arus stk dan dagal manyengal pengguna.

Jauhkan baglan tubuh Anda darl mata pisau,
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Mata pisau
masih tetap berputar setelah sakelar dimatikan
Cedera serus dapat erjadi meskipun sesaal saja
Anda lalal ketika menggurakan masin pemotong
rurmipat,

Saat membersihkan material yang macet

atau memperbalki mesin pemotong rumput,
pastikan sakelar daya mati dan bateral dilepas
atou diputus sambungannya. Pergerakan

tok terdugs dar mesin pemolang rumpul saat
membersihkan malerial yang macet atau
perbaikan dapal mengakibatkan cedera pribadi
yang seris.

Bawa mesin pemotong rumput dengan
pegangan dengan bilah plsau berhentl dan
berhati-hatilab untuk tidak mengoperasikan
sakelar daya. Pemindahan mesin pemaotang
rumput yang benar akan mengurang| risikeo awal
yamg hidak disengaja dan mengakibatkan cedera
pribadi dari bilah pisaw,

Saat mengangkut atay menyimpan mesin
pemotong rumpit, selalu gunakan penutup
bilzh pisauw. Penanganan measin pamotang
rumpiit dengan benar akan mengurangi risiko
cedera pribadi yang diakibatkan aleh bilah pisau.

Peringatan keselamatan tambahan
Petunjuk Umum

1

Untuk memastikan penggunaan yang benar,
pengguna harus membaca panduan ini agar
lebih memahami penanganan alat. Pengguna
yang bidak memiliki pengetahuan yang memadal
bartsiko mambahayakan dif sendin dan orang lain
karena penanganan yang tidak samestinya.
Anak kecil, orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau mental ataw
orang awam alau orang yang tdak dapal
memahami petunjuk ini dilarang menggunakan
mesin inl, peraturan setempat mungkin akan
membatas! umur pengguna,

Gunakan peralatan dengan teliti dan penuh
perhatian.

Hanya gunakan peralatan ketika kondisi fisik
Anda memadai. Lakukan semua pekerjaan
dengan tenang dan hatl-hatl. Gunakan

akal sehat dan ingat bahwa operator atau
pengguna bertanggung jawab atas kecelakaan
atau bahaya yang lerjadl pada orang-orang
fain atau propertinya.

Jangan gunakan mesin jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Segera matikan motor jika peralatan
menunjukkan masalah atau tanda-tanda
abnarmal.

Matikan dan lepas kartrid bateral saat
beristirahat atau meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang aman untuk mencegah bahaya terjadi
pada orang lain atau peralatan tersebul.
Hindari menggunekan mesin saat kondisi
cuaca buruk terutama jika berisiko adanya
sambaran paetir,
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Alat pelindung dirl

1.

2

Gunakan pelindung bilah dan sepatu dengan
bahan kulit saat mengoperasikan mesin.
Sefalu kenakan alas kakl dan celana panjang
yang memadai saal mengoperasikan mesin

Menyalakan peralatan

1

Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain
di sekitar, juga perhatikan jika ada binatang
di area kerja. Jika tidak, hentikan penggunaan
peralatan,

Sebelum menggunakan, selalu periksa bahwa
peralatan aman untuk dioperasikan. Periksa
keamanan alat pemaotong dan pelindung dan
pelatuk sakelar untuk gerakan yang memadai
dan mudah. Pastikan pegangan telah bersih
dan kering serta coba fungsi nyalaimati.
Periksa jika ada bagian yang rusak

sebelum menggunakan peralatan lebih
lanjut. Pelindung dan bagian lainnya yang
rusak harus diperiksa secara cermat uniuk
menentukan apakah mesin akan bekerja
dengan baik dan berfungsi sesuai yang
diharapkan. Periksa kesejajaran baglan
yang berputar, macelnya gerakan baglan
yang berputar, kerusakan komponen,
kondisl pemasangan dan hal lain yang dapat
memengaruhi kerja mesin. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki
dengan tepat atau diganti oleh pusat layanan
resmi kecuali jika petunjuk inl menyebutkan
keterangan lain.

Myalakan motor hanya saal tangan dan kaki
jauh dari alat pemotong.

Sebelum memulal pastikan alat pemotong
tidak bersentuhan dengan benda lain,
Periksa rumput apakah ada benda asing di
dalamnya, seperti pagar kawat atau kawat
yang tersembunyl sebelum mengoperasikan
mesin,

Jika tersedia perangkat tambahan pegangan
panjang, pastikan bahwa alat tambahan
terpasang kuat pada mesin sebelum
pengoperasian.

Metode penggunaan

1

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan
dan pandangan yang balk. Saat musim dingin
hati-hati terhadap area licin atau basah, es
dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan
pilakan yang Anda gunakan aman pada area
miring dan pastikan Anda selalu berjalan dan
tidak bertari,

Berhati-hatilah terhadap cedera pada kakl dan
tangan karena alat pemotong.

Dilarang menjalankan peralatan saat berdin di
tangga.

Dilarang memanjat pohan untuk memotong
menggunakan peralatan.

Dilarang bekerja di atas permukaan yang tidak
stabil,

Bersihkan pasir, batu, paku, dil. yang
ditemukan dalam jangkauan Kerja. Partikel
amng dapat merusak alat pemotong dar
menyebabkan sentakan ballk yang berbahaya.

1.

12.

13

1,

15.

16,

Jika alat pemotong mengenal balu atau benda

keras lainnya, segera matikan motor dan

periksa alat pemotong.

Sesekall periksa alat pemotang apakah terfadi

kerusakan {periksa adanya retakan dengan

mengetulk}.

Sebelum mulal memotoeng, alat pemotong

harus mencapal kecepatan kerja penuh.

Alat pemotong harus dilengkapi dengan

pelindung yang memadal, Dllarang

menjalankan peralatan dengan pelindung yang

rusak atau tanpa pelindung!

Semua pelindunyg dan pemasangan

perindungan yang disertakan dengan alat

harus digunakan saal penggunaan.

Selalu lepas kartrid baterai dar peralatan:

— saat meninggalkan peralatan tanpa
PERQawasan;

—  sebelum membersihkan sumbatan;

— sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan peralatan;

—  setelah pemotong membeniur benda
asing;

—  saal peralatan mulai bergetar secara
abnormal,

Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari

serpihan.

Bagian pemotong tetap menyala setelah mofor

dimatikan.

Jika Jika bilah pisau berhentl bergerak karena

benda asing tersangkut di antara bilah pisau

selama pengoperasian, matikan mesin dan

lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan

benda asing menggunakan afal seperti tang.

Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat

menyababkan ceders karena bilah pisau dapal

bergarak sebagal akibat dan dikeluarkannya

benda asing tersebut.

Dilarang menjalankan peralatan saat berdiri

di tangga. Dilarang memanjat pohon untuk

memolong menggunakan peralatan. Dilarang

bekerja di atas permukaan yang tidak stabil.

Alat Pemotong

Hanya gunakan alal pemotong yang sesual
dengan pekerjaan yang diperiukan.

Petunjuk perawatan

1.

Kondisi peralatan, khususnya peralatan
pelindung alat pemotong harus diperiksa
sebelum mulai bekerja,

Matikan motor dan lepaskan kartrid bateral
sebelum memulal perawatan, mengganii atat
pemotong atauw membersihkan perakatan atau
alat pemotong.

Saat tidak digunakan, simpan peralatan di
dalam ruangan kering dan tinggl atau ruangan
yang terkunci - jauh dari jangkavan anak-
anak. Bersihkan dan rawat peralatan sebelum
disimpan,

SIMPAN PETUNJUK INI.
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atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurang! kepatuhan
yang Keial terhadap aluran keselamatan untuk
produk yang terkait, PENYALAHGUNAMAN atau
kelalaian mematuhl kaldah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius,

AAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

| Peringatan keselamatan tambahan

Perslapan

1.

Peringatan Keselamatan Alat

Pemotong Tanaman Tanpa Kabel

Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
kondisl cuaca buruk, terutama [ika terdapat
risiko sambaran petir, Hal Inl akan mangurang
resiko disambar potir

Jauhkan semua kabe! daya dan kabel dari
area pemotongan, Kabe daya alau kabel bisa
[adi tersambunyi di pagar atau samak-samak dan
dapat terpotong secara fidak sengaja oleh bilah
plsau,

Gunakan pelindung telinga. Peralatan pelfindung
yang memadal akan mengurangl rsiko hilangnya
pendengaran

Piegang alat pemotong tanaman hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi, karena
bilah plsau mungkin bersentuhan dengan
kawat atau kabel tersembunyi. Biah pisau
yang menyentuh kawal "beraliran lisirik® dapat
menyehabkan bagian logam pada alal pemotong
tamaman teraliri grus listik dan menyengat
prEnggung

Jauhkan bagian tubuh Anda dari bilah pisau,
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Bilah pisau
masih tetap berputer setelah sakelar dimatikan
Cedefa senus dagal terfadi meskipun sesaat saja
Anda lalai kelika menggunakan alal pamolong
lanaman

Saat membersihkan material yang macet atau
memperbaiki atal pemolong tanaman, pastikan
semua sakelar daya mati dan baterai dilepas
atau diputus sambungannya, Fargerakon

tak terduga dari alat pemotong tanaman saal
membersibkan material yang macel atou
perbaikan dapat mengakibatkan cedera pribadi
YBNg serius

Bawa alat pemotong tanaman dengan
pagangnya dengan kondisi bilah pisau
berhenti dan hati-hatilah, jangan sampai
Anda mengaktifkan sakelar daya apa pun.
Membaws alat pemotong tanaman dengan benar
akan mengurangl risiko awal akibat kelataian dan
cedara pribadi yang diakibatkan oleh bilah pisaw,
Ketika membawa atau menyimpan alat
pemaotong tanaman, selalu gunakan penutup
mata pisau. Penanganan alat pemotong tanaman
dengan benar akan mengurangl nisiko cedars
pribadi vang diakibatkan cloh mata pisad.
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Periksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, sepertl pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebefum
mengoperasikan alal,

Mesin inl tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau usia di bawah 18 tahun. Crang
dengan usia di atas 16 ahun diperbolehsan
menggunakan masin inl hanya jika telah menjalan
pelatihan dengan pengawasan ahli

Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman untuk
menunjukkan cara menggunakan mesin
tersabut,

Hanya gunakan mesin ketika kondisi fisik
Anda baik, Apabiks Anda belah, perhatan Anda
mungkn dapat menurun, Borhati-hatilah ketika
hari kera hampir berakhir. Lekukan semus
pekerjaan dengan terang dan hatl-hati, Pengguna
bartanggung jawab atas semua kerusakan yang
terzadi pada pikak ketiga.

Jangan permah menggunakan mesin jlka Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan,
atau dalam masa pengobatan,

Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan perlengkapan standar untuk
mesin tersebut dan harus selalu dikenakan
ketika menggunakan pemotong, Kenakan juga
sepatu yang kuat dengan sol anti-selip.
Sebelum memulal kerja, periksa dan pastikan
mesin berada pada kondisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung lerpasang
dengan benar, Mesin ini lidak boleh digunakan
kecuali telah terpasang dengan lengkap.

Pengoperasian

1

2

Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
operater di permukaan tanah. Jangan gunakan
mesin ini di tangga atau permukaan lain yang
tidak stabil.

Jangan memakai beberapa sabuk pengaman
dan/atau sabuk bahu secara bersamasn saaf
mengoperasikan mesin inl,

BAHAYA: Jauhkan tangan Anda dari mata
pisau. Sentuhan dengan mala pisas dapsat
mengakibatken cedera badan sarius.

Japgan menggunakan mesin ini saat hujan
atau kondisi basah dan lembap. Metor listrik
tidak tahan air.

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulal mengoperasikan mesin.
Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperiukan,

Segera matikan mesin dan lepas kartrid bateral
apabila bilah pisau pemangkas menyentuh
pagar atau benda keras lainnya. Perlksa
kerusakan pada bilah plsau dan jika rusak
segera ganti mata pisaw.
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Sebelum memeriksa bllah plsau pemangkas,
memperbaiki kerusakan, atau membersihkan
material yang tersanghut pada bilah pisau
pemangkas, selalu matikan mesin inl dan
lepaskan kartrid baterai.

Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bllah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan
bends asing menggunakan alat separti tang,
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagal akibal dan dikeluarkannya
banda asing tersabut

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan.
Alr yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

Perawatan dan penyimpanan

1

Matikan mesin dan lepaskan kartrid bateral
sebelum melakukan pekerfaan perawatan apa
pun.

Ketika memindahkan mesin ke lokasi lain,
termasull selama melakukan pekerjaan, sedalu
lepaskan kartrid baterai dan pasang penutup
bilah pisau pada bilah plsau pemangkas,
Jangan pernah membawa atau memindahkan
mesin saat bilah plsau masih beroperasi.
Jangan pernah menggenggam bilah pisau
pemangkas menggunakan tangan,

Bersihkan mesin dan terutama bilah pisau
pemangkas selelah digunakan, dan sebelum
memasukkan mesin tersebut ke penyimpanan
untuk waktu yang lama, Sedikit lumasi bilah
pisau pemangkas dan masukkan ke dalam
penutupnya.

Simpan mesin tersebut dalam penutup bilah
pisau, di ruangan yang kering. Jauhkan

darl jangkauan anak-anak. Jangan pemah
menyimpan mesin ini di luar roangan,
Janmgan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan tokal untuk
petunjuk pembuangan khusus,

Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapat menyebabhan iritasi pada mata alau
kulit, Elektrolit yang terlepas beracun jika
tertelan,

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah,

SIMPAN PETUNJUK INL

MAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketal terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalalan mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid bateral,
bacalah semua pelunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan bateral,

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan teraebut dapal

menimbulkan api. panas barlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkal, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapal menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elekirolil mengenal mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal Kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pumn,

{21 Hindarl menyimpan kartrid bateral pada
wadah yang berisi benda logam lain
sepertl paky, vang logam, dsb.

(3] Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat bateral dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada bateral,

Japgan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid bateral pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid bateral di tempat

pembakaran sampah wakaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.,

Kartrid bateral bisa meledak jika terbakar,

Jangan memaku, memolong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid bateral,

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan,

Jangan menggunakan bateral yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesual

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Herus ada pengawssan untuk pengangkutan

kamersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspediior,

parsyaratan khusus tarhadap pergemasan dan
pelabeian.

Dipariukan adanya konsullas dengan abli

mengenai material barbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan, Pemaltikan pula
peraluran nassonal yang kebib lerperine vang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupl baglan yang terbuka

dan kemasi batleral dongan cara yang tdak akan

menimbulkan pergeseran dalam pangemasan
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1.  Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman,
Patuhi peraturan setempat yang berkaltan
dengan pembuangan balerai.

12 Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita, Memasang bateral pada
produk yang tidak sesual dapat manyebabkan
kebakaran, keleblhan panas, ledakan, atou
kebocoran elekiralit

13 Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baleral harus dilepas dari
mesin,

14, Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapal
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah, Perhatikan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas.

15 Jangan langsung menyentuh terminal mesin
selelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debuy, atau tanah
menémpel di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal tersebut dapal menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledskan, dan kegagalan
fumpsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cadera din.

17 Kecuall [ika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan linggi,
Jangan gunakan kartrid bateral di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kannd bateral

18,  Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL

AAPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita,
Penggunaan bateral Makila yang tidak asll. atau
baterai yang sudah diubah, akan mangakibatkan
bateral mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghitangkan garanst Makita pada penglsl dayva
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid bateral sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga,

2. Jangan pernah mengisi utang Kartrid baterai
yang sudah dilsl penuh. Pengisian ularg yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai,

3 Isi ulang kartrid bateral pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Blarkan karlrid bateral yang
panas menjadi dingin teriebih dahulu sebelum
dilel ulang.

4. Saat karirid balerai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya,

5. Isi ulang daya Kartrid bateral jika Anda tidak
menggunakannya uniuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Menggunakan alat ini sebagai alat

pemotong tanaman berdaya baterai

Mesin ini dapat digunakan sebagai pemotong tanaman
berdaya batersl dengan memasang mata pisau
pernangkas untuk atal pemaotonyg anaman berdaya
baterai

Memasang atau melepas baterai

dAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

AAPERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
bateral kuat-kKual saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian unfuk memegang mesin
dan karirid bateral kuat-kuat bisa menyebabkan
kaduanya lergafincr darl tangan Anda dan
mengaklbatkan kerusakan pada mesain dan karrid
baterai dan cedera dir

F Gbr.1: 1. Indikatior berwarma merah 2, Tombal

3. Kartrid haterai

Untuk melepas karlrld bateral, geser dan mesin sambll
manggaser tombol pada bagian depan kartrid,

Untuk memasang karirid baterai, sejajarkan lidah
kartrid bateral dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempalnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdemgar bumyi klik

kicil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunc sempuma.

MAPERHATIAN; Selalu pasang kartrid bateral
sepenuhnya sampal indikator berwarna merah
tidak terithat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
sacara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda

JAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
bateral secara paksa, Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah. bararti tidak dimasukkan dengan
benar,

Sistem perlindungan mesin / baterai

Masin ini dilenghkapi dengan sisiem perfindungan masin/
baterai. Skatem ini memutus daya ke motor secam
alomatis unluk memperpanjang umur pakai mesin

dam baterai. Mesin akan barhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau bateral mangalami salak
salu dan kondisl-kondis) berdkul ini
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Perlindungan kelebihan beban

Jika baterar diguenakan dengan cara yang menjadikan
baterai mengeluarkan arus tinggl yang barlebihan,
measinakan berhenti secara otomatia. Dalam siteaal
inl, matikan mesin dan henlikan pekeraan yang
manyebabkan mesin mangalami kelebihan beban,
Kemudian, nyalakan meam uniuk kembal melanjutkan
peker|san,

Perlindungan panas berlebih

Baat baterai mengalami panas berlebik, mesin

ghan berhenti secara otomatis, Pada keadaan inl,
tunggu hingga mesin dan baterai mendingin setelum
dinyalakan kemhal

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika Kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara atomatis. Jika Anda menyalakan mesin,
mator akan menyaka lagl tetapl segera barchentl. Dalam
kandisi ini, lepaskan baterai dar mesin dan isi ulang
daya bateral

Kerja sakelar

SAPERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid bateral pada mesin, pastikan plcu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF" saat dilepas.

SAPERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin inl dilengkapi tombol buka kuncl untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaia. Jangan pernah menggunakan mesin
Jika mesin lersebut menyala kellka Anda hanya
menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan
tombal buka kunci, Mimalah kepada Pusat Layanan
Makita terdakal uniuk mamparbaikinga

AAPERINGATAN: Jangan pernah menonakiifikan
fungsi pengunci atau melakban tombol buka
kuncl,

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik pelatuk
sakelar dengan paksa tanpa menekan tombol
buka kunci. Sakelar dapat patah

= Gbr2: 1. Palatuk sakelar . Tombol penmgunc

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan Udak
sengaja, tersadia ssbuah tombol pengunci

Untuk moenjakankan mesin, tekan lombaol buka kund dan
tarik pelatuk sakelar Lepaskan petatuk sakelar untuk
berhenti. Tombod buka kunci dapat ditekan dari sisi
kanan maupun ki

Lampu indikator

Lampu Indikator akan berkedip atau manyala saal
kapasitas balerai yang tersiza rendah alau kosong.
Lampu indikator juga akan menyala saat alal kelebihan
baban,

= Gbrd: 1. Lampu indikator

Status lampu dan langkah yang harus dilakukan

Lampu indikatar Slalus Lengkal-anghah

yarg diamibil

Lampu barmsadip Kapasias hateral ksl Liang babars

dengan wama yang tersisa
marah rendah
Lampu marnyak Alai barhanti tni ulang baberad
deisgan wanrma belar|e ksrenn
marsh. " kapasitas batars
kosong.
ALat barbanti Matikan atat

okoarjs knmng
ketetitn beban,

“Dalam kondisi lampu indikator mula menyale, besbeda
tarpantung pada suhu o sekilar tempal kerja dan kordis: Kartnd
bataral

Menyetel tinggi pengguntingan

(untuk pemangkas rumput)

Pillthan aksesorl

JAPERHATIAN: Saat menggantl tinggl
pengguntingan, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.

Tirggd pangguntingan dapal diatur pada figa tngkal
{16 mm, 20 mm, dan 25 mm} dengan mengganti poassi
pemasangan pengumpul rumpul. Tinggl penggunlingan
tanpa pengumpul rumput sekitar 10 mm.

1. Geser pengumpul rumput ke bagian depan alat.
= Gbr.d: 1. Pengumpul rumput

2. Ganli posisi pengumpul rumput dengan
menggerakkannya sesual arah panah
» Gbr.s

CATATAN: Milal tinggl pengguntingan mearupakan
panduan. Tinggl pergguntingan sebenamya dapal
barbeda terganieng kondisi rumput atad lanah

CATATAN: Lekukan percobaan memotong di tempat
yang aman untuk menentukan ketingglan yang Anda
inginkan,

PERAKITAN

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan karirid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

MAPERHATIAN: Ketika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan

dan pasang penutup pisau sehingga tangan
dan wajah tidak menyeniuh bilah plsau secara
langsung.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengganti bilah
plsau pemangkas, Jangan bersihkan gemul pada
gir dan engkol,
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Memasang atau melepaskan
penutup bilah pisau untuk

pemangkas rumput

AAPERHATIAN: Hati-hatl agar tidak menyentut
pisau saat memasang atau melepas penutup
pisau,

Untuk melepas plsow, tarik sedikil kemudian gesaor
ke samping. LInfuk memasang penutup bilak pisaa,
lakukan kebalikan langkah sebalumnya

» Ghr.g

Memasang atau melepas

pengumpul rumput

Pilitan aksesor|

HAPERHATIAN: Saat memasang atau melepas
pengumpul rumpul, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jarl tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul remput.

Memasang pengumpul rumput

1.  Haitkan engsal pengumpul rumput pada alur alat
* Gbr.7: 1. Engsel 2, Pengumpul rumpiit

2. Sefaarkan tonjolan pada pengumpasl rumput
dengan alur pads alat dengan menggeser pangumpul
rumpul mangarah ke depan akat dan menggerakkannya
sosuai dangan arah panah

» Ghr.h

PEMBERITAHUAN: Jangan kaltkan engsel
pengumpul rumput pada alat dengan paksa
setelah menyejajarkan tonjolan pada pengumpul
rumplt dengan alur pada alat,

Melepas pengumpul rumput

1. Lepaskan lonjolan pada pengumpul rumpul dard
alur pada alat sambil menggesar pengumpdl rumput ke
bagian depan alal

® Gbr.9: 1. Pengumpul rumput

2 Lepaskan angsal pengumpul rumpid dan atat

Memasang atau melepaskan bilah

pisau pemangkas untuk pemangkas
rumput

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misainya enghol, telah aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang,

Melepas bilah pisau pemangkas

1.  Lepaskan pengumpil rumpul jika terpasang
Letakkan mesin dengan sisi alasrya barada di bawah,
= Gbri0

2. Sambil menekan luas kuncl, putar penutup bawah
berawanan arah jasum jam hingga of! pada penutup
se|ajar dengan £ poda luas kund,

= Gbr11: 1. Penutup bawah 2. Tuas kunci

3. Lepaskan penutup bawah, bllah pisau

pemangkas, dan engkal

* Gbr.12: 1. Penuiup bawah 2. Biah pisau
pemangkas rumpul 3. Engkol

Memasang bilah pisau pemangkas
rumput

1. Siapkan engkol, penutup bawah dan bilah pisau

pemangkas rumput yang baru.

» Gbr.13: 1. Engkol 2. Penulup bawah 3, Bilah plsau
pamangkas rumput

2. Lepaskan penutup pisau dan bilah pisau
pemanghkas rumpul yang tama dan pasang pada bilah
pisau pemangkas rumpui yang baru

» Gbr.14: 1. Penutup mata pisau

3. Setel keliga pasak sehingga semuanya seajar
pada garis
» Gbr.15: 1. Garis sejajar

4, Cleskan sedikit gemuk pada perifen engkol
Pasang engkal pada pasak dengan posisi bagian bulat
kecil dan besar menghadap ke atas.

* Gbr.16: 1. Engkod

5, Setol pisau dan pelal pemandu, sehingga lubang
di pelat pemandu dan kedua tonjolan pada pisau
sajajar,

= Gbr.1T: 1. Pelat pemandu

6.  Puter bilah pisau pemangkas secera terbalil
dan pasang sahingga pasak pada alat masuk ke
datam lubang di pelai pemandu, Pastikan bilah pisau
pemangkas benar-benar lerpasang dcngﬁn Kieat

* Gbr.18: 1. Palat pemandu

CATATAN: Menggeser penutup mata pisauw sediki
ke depan akaon memudabkan uniuk memasang bilab
pizau pemangkas,

7. Pasang penulup bawah sehingga o pada
penutup bawah sajajar dargan M pada tuas kuncl
» Gbr.19: 1. Penuiup bawah 2. Tuas kunci

8. Sambil menskan penutup bawah, putar penutup
bawah searah farum am hingga f pada penutug
bawah selajar dengan M\ pada tuss kuncl

F Gbr.20: 1. Penulup bawah 2. Tuas kunc

9. Pastikan fuas kunol sudah terpasang dengan
aman pada alur penulep bawah,
» Ghr.21: 1. Tuas kunci

JAPERHATIAN: Dilarang menggunakan alat
lanpa memasang penutup bawah.

10. Lepaskan panutup bilsh pisau dan putar mesin
uniuk memastikan alat tersebul bekerja secara
mamadai,
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PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerfa secara memadal, pisau tidak
menjalankan engkol dengan benar. Lepaskan

pisau dan pasang kembail.

Memasang atau melepaskan

bilah pisau pemangkas untuk alat
pemotong tanaman

HAPERHATIAN: Pasang penutup pisau sebelum
melepas atay memasang bilah plsau pemanghkas,

* Gbr.30: 1, Engkod

5. Geser bilah pisau pemangkas, sehingga lubang
pada pedat pemandu berada di tengah kedua cincin
pisou

* Gbr.31: 1. Paeiat pemandu

6.  Puter bilah pisau pemanokes secara terballk dan
pasang sehingga pasak pada alal masuk ke dalam
lubang di bilah pesau pemangkas. Masukkan jepit pelat
pemandu ke dalam alur yang ada pada meszin, Pastikan
Bllah pisay pemangkas benar-benar terpasang dengan
kuat

* Gbr.32: 1. Pen|epit 2. Pelat pemandu

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya enghkol, telah aus,
hubungl Pusat Servis Resmi Makita untuk

penggantian atau perbalkan suku cadang.

Melepaskan bilah pisau pemangkas

1. Letakkan masin dengan sisi atasnya berada di
barwah
* Ghr22

2. Sambil menakan tuas kunc, putar penutup bawah
baerlawanan arah jarum jam hingga of? pada penuiup
sajaiar dengan N pada tuas hunci,

» Gbr.23; 1, Tuas kuncl 2, Penutup bawah

3. Lopaskan penutup bawah.
> Gbr.24: 1. Penutup bawah

4. Kendurkan kedus sekiup menggunaken obeng
dan lepas bilah pisau pemangkas.
® Gbr.25: 1. Sekrup

CATATAN: Bilah plsau pemangkas dapal dilepas
tanpa melepaskan seknip.

5. Lepaskan engkol dari bilah prsau pemangkas
* Gbr26: 1. Engkol

CATATAN: Engkol dapal tetap lerpasang pada dalam
alat

CATATAN: Pasang penutup pisau dan bungkus
panyimpan ke bllah pisau pemangkas yang lelah

dilepaa, kemudian simpan,

Memasang bilah pisau alat pemotong
tanaman

1. ESlapkan engkol. penutup bawah dan bilah pieau

alal pamolong Lanaman yarg baru.

» Gbr.27; 1. Engko! 2. Penulup bawah 3. Bileh pizau
alal pemnmng fanaman

2. Pasang penulup bilah pisau pada bilah pisau alal
pematong tanaman.
* Gbr.28; 1. Penulup maia pisau

3. Setwl kellga pasak sehingga semuanya sejajar
pada garis.
» Gbr.28; 1. Garls sefajar

4. Oleskan sedikil gemuk pada pesifor enghal
Pasang engkol pada pasak dengan posisi bagian bulat
kecll dan besar manghadap ke bawah

CATATAN: Manggesar penutup mata pisaw sedikil
ke depan akan mamudahkan uniuk memasang bilah
frsau pumaﬁg_i:.u:..

7. Kencangkan kedua sekrup menggunakan obeng
= Gbr.33: 1. Sekrup

8, Pasang penutup bawsh sehingga ol pada
panutup bawah sejajar dangan Fal pada tuas kunoi.
» Gbr.34: 1. Tuas kunci 2. Penutup bawsh

9. Sambil menekan penulup bawah, pular penutup
bawah searah farum @am hingga & pada penutup
bawah sefajar dengan [ pada tuas kuncl

* Gbr.35: 1. Panuiup bawah

10. Pastikan tuas kunci sudah terpasang dengan
aman pada alur penuiup bawah
F Gbr.36: 1. Tuas Kunc

AAPERHATIAN: Dilarang menggunakan alat
tanpa memasang penutup bawah.

1. Lepaskan penutup bidah pissu dan putas mesin
untuk memariksa bahwa alat lersebul bokerja secarg
memadai,

PEMBERITAHUAN! Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadai, plsau tidak
menjalankan engkol dengan benar. Lepaskan
pisau dan pasang kembali,

Memasang atau melepas

pengumpul serpihan

Pilihan aksesori

JAPERHATIAN: Ketika mengganti pengumpul
serpihan, sefalu kenakan sarung tangan dan
pasang penutup pisau sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
langsung.

Pengumpul serpihan mergumpulkan daun yang
lerbuiang dan mambual pembarsihan selanjulnya kabdh
mudah. Dapat dipasang pade salah satu siai mesin.

Unluk memaszang pengumpul serphan, ekan
pangumpul serpihan pada pisau pemangkas sehingga
kaitnya masuk ke lubang bilzh plsau pemangkas

B Gbr.37: 1. Kait 2. Lubang

Untuk melepas pengumpul serpthan, tekan tuas di
kedus s8] untuk melepas kait,
* Gbr.38: 1. Tuas
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PEMBERITAHUAN: Jangan pernah melepas
pengumpul serpihan dengan paksa saal kaltnya
masih terkunci pada lubang bilah pisau.

PENGGUNAAN

AAPERINGATAN; Sebeium menggunting,
bersihkan semua batang dan batu dari area
pengguntingan. Selain itu, bersihkan terlebih
dahulu semua semak dari area pengguntingan,

» Gbr.33

SAPERINGATAN: Jauhkan tangan Anda dari
pisau,

MAPERHATIAN: Hindari penggunaan alat
dalam kondisl cuaca yang sangal panas jlka
memungkinkan. Saat menggunakan alat, jaga
kandisi fisik Anda,

Menggunting (untuk pemangkas
rumput)

Nyalakan alat setelah menyatel ketinggian
ﬂmf)ggur\lmg,uh da&n pegang alat %rllrlggn hﬂgxﬂn
bawah atal bersandar pada tanah. Gerakkan masin
arah maju dengan hati-hati

* Ghradd

Saat mempiong di sekitar trotoar, pagar, atau pohon,
gerakkan alat di tepinya. Berhati-hatllah agar pisaw
lidak menyaniuhnya.

= Gbr.a1

Saat memotong tunas atawu daun pohon kecil, polong
sedikit demi sadikit,
> Ghbrad2

Potong cabang yang besar pada ketinggian yang
diimginkan menggunakan pemotong cabang sebeium
menggunakan alat ini.

FPEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
alat ini dengan cara yang menyebabkan motor
berhenti berputar atau berputar dengan sangat
lamibat,

PEMBERITAHUAN: Jangan mencaba
memoiong cabang yang tebal.
PEMBERITAHUAN: Hindari bilah pisau
pemangkas berseptuhan dengan tanah saat
pengoperasian. Pisau akan tumpul, yang
menyebabkan kinerja rendab.

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
basah ataw daun pohon kecll.

Memotong rumput panjang

Jangan mendoba memoiong remput tngg: sekaligus
EBebaliknya, potang rumput secara bertahap. Beri jeda
satu ataw dua hari gntar pemolongan hingga rumpt
lerpatong pendek secara merata,

» Gbr43

CATATAN: Memotong rumput tingg: sekaligus
menjadi pandek dapat mengakibatkan rempot mati.

Memotong (untuk alat pemotong

tanaman)

MAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar tidak
menyentuh pagar besi atau benda keras lainnya
selama pemotongan. Bilah pisau dapat pecah dan
dapat menimbulkan cedera:

dAPERHATIAN: Berhati-hatilah agar bilah pisau
pemangkas tidak bersentuhan dengan tanah,
Mesin dapat terpental dan dapat manimbulkan
ceders

JAPERHATIAN; Berusaha menjangkau alat
pemotong tanaman terfalu [aub terutama
menggunakan langga sangatlah berbahaya.
Jamgan bekerja di atas pijakan yang goyah atau tidak
hual,

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat inl. Potong
cabang besar hingge 10 em lebih rendah dibanding
ketingglan pamotongan menggunakan pemotang
cabang sabalum manggunakan alat ini

» Gbhr.d4d: (1) Ketinggian pamotongan {2) 10 em

PEMBERITAHUAN! Jangan potong pohon
yang sudah mati atau benda keras lainnya. Jika
dilakukan dapat mengakibatkan kerusakan mesin

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
atau semak saat menggunakan bilah pisau
pemangkas. Bilah plsau dapal tersangkut di rumput
plau samak.

Fogang alat dengan satu tangan, tank pelatuk sakelar
sambil manekan tombol buka konci, kemudian gerakan
ke arah depan dengan hall-hatl

* Gbhr.d5

Untuk cara pengoperasian dasar, miringkan bilah pizau
sesual arah pematongan lalu gerakkan dengan lenang
dan periahan dengan kecepatan rata-rato 3 sampai

A detik per mater,

* Ghr.dg

Manglkal lali dengan kelinggian yang diinginkan dan
memotong mengikuli areh tali dapat membantu Anda
mamoiong tanarman dengan rota

» Ghr.a7

Jika pengumpul asrpihan terpasang pada bilah pisau,
alal Ini akan mengumpdlkan daun yang lerbuang dan
mambuat pembersihan selanjutnya lebsh mudah.

Unituk mermobong baglan sis: tanaman dengan rata,
potonginh dar bawah ko alas
» Ghr.48

Hetika memotong untuk membuat beniuk bulat
{memotong semak atau rhododendron, dil), poleng dar
bagian akar ke aias untuk hasi yang indah.

* Ghr.49
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PERAWATAN

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMAMAMN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lannya harus
dilakukan oléh Puesal Lavanan Rasml atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang penaganti buatan
NMakita,

Membersihkan mesin

Bessihkan mesin dan debu menggunakan kain kenng
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.

FPEMBERITAHUAN; Jangan sekall-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebablan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Perawatan bilah pisau

Sebolum mengoparasikan alau salu jam sekall saal
meangoperasikan, oleskan oli dengan viskositas rendzsh
(ol mesin atau oll pelumas jenis semprot) pada pisau
* Ghr.50

* Gbr.51

Selelah pengoperasian, bersihkan debu dan kedua
ses bilah pisau manggunakan sikal kawat, bersihkan
dengan kain, lalu cleskan cli dengan viskositas rendah
(ol mesin alad ali pelumas jonls semprol) pada pisau
* Ghr.52

» Gbr.53

PEMBERITAHUAN: Jangan cuci bilah
pisau dengan air. Mencuci bilah pilaau dapat
mangakibathan karol atau kerusakan mesin

FPEMBERITAHUAN: Debu dan korosi
menyebabkan gesekan pisau berlebih dan
mengurangi waktu operasi tiap pengisian daya
bateral.

Penyimpanan

Lubang kail di baglan bawah alat dapat digunakan
uniuk mengganiung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekruip

’:’I‘!ﬁmﬂ;} pEnutup bilah plsau pade bitah psau agar bilah
pissu tidak dalam keadaan fidak terindung. Simpan
mesin jauh der j[angkauan anak-anak. Simpan measin di
tempat yang terlindung dari kelembapan atau hujan.

» Ghr.54: 1. Lubang

» Gbr.58: 1. Lubang

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesor alau purangkat tambahan inl dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk Inl. Penggunaan aksesor atau perangkat
tambahan |ain bisa menyababkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesor atau perangkat
tambatian sesual dengan paruniukkannyg.

Jikia Anda memoriukan bantuan lebih dnci berkaraan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
bakita terdekat
b Bilnh pisau pemangkas rumpul
J Panutup bilah pisau {untuk penggunaan
permangkas rumput)
- Pengumpul rumpat {uniuk penggunann
pemangkas rumpdut)
. Perangkat tambahan pegangan panjang (uniuk
penggunsan pemangkas rumput)
* Bilah pisau alat pamoiong tanaman
g Penutup bilah plsaw {uniuk penggunaan alst
pmoiong Eanaman )
g Pengumpul serpihan {untuk penggunaan alat
pemolang lanaman )
Wadah penyimpanan
Baterai dan pengiai daya asii Makita
CATATAN: Baberapa item dolam daftar lefsebut
mungkin sudah termasuk dalem pake! mesin sehagal
aksesan standar, Hal tersebul dapal berbeda das
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: UMD
Lebas pemisdongan 110 mm
Lejang semini 2,500 man
Hormdiar Ricih nampul 101NZ3-4, 1952674
frehag T —— 101N24-2. 1984081
s Emanpkas lanaman poge h L
talah racin
Diimansi 3% mem x 120 mm ox 130 mm
[PalxT)
‘Woltan terkaday 0.C. 18Y
Beral bersih 1 1.Y kg

*2 L5 kg

L] Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spasifikas yang terkandung di
dalam ini adalah tertakiuk kepada perubahan tanpa notis,

Spesifikazl mungkin berbeza menglkul negara
*1: Baral tanpa sebarang aksasor atau kartrj bater
*2: Berat, dengan kartri] bater, meangikut Prosedur EPTA 01/2014
Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bater BLIBTSG ! BL1B2OG
Pangacas DC18WA | DC18WE

- Sezetengah karrj baten dan pengecas yang disenaraikan di aias mungkin bdak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda

AAMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunazn mana-
man kasirl] balen dan pengecas vang lam mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran

= Pakal cernin mata kesslamatan,
Sinbol e

Berikul menunjukkzn simbal-simbod yang boleh @o
digunakan uniuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebolum menggunakan @ Pakal parlindungan mata dan telinga

Sila gunakan dengan bartati-hali dan

penuh perhatian. g BAHAYA - Jaufikan Wngan denpsds blat

A
@ m Baca manual arahan.

Baheya: barhati-hall dengan objek terang

Pastican omng sakeling jauh

Bahagian pemoiong tarss barpiar selapas
miolor dimalikan.

Jamjan dedahkan kepaca kalambapan

Jangan dedahkan kepada hujan

@@ E S P
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b

7 Ni-H
L=

Harrya urnluk negars-nesgara EL
Disenabkan kehadiren kempansn
tarbahaye dalem parsiatan, see paraiatan
eiaktrik dan sfokironik, akumulakor dan
baber] bolel memben Kesan negalif
1emanap persekilaran dan kealhatan
manusia,

Jangan buang atal elektnk dan rekionik
afou balesd bersama dengan bahan
buangan sl rurmah!

Mengikin Arehan Eropah mengenal =3
rarsdatan ebakirik dan alekdronik dan
mengenai akiemulalon dan baber dan sisa
ahumuletor dan baber sarla penyasuBian
dangan undang-undeng negars. slsa
paraiatan olakirik, baten dan asumulaior
herniaklah dssmpankan sacara berasngan
dan dhanlsr ke temgal pengumpolan
barasingan unluk sm=a perbandaran
varoperas! mengikut peraturan
perlindungan persekilamn

Ini ¥funjukkan olah simbal lang seEmgah
bearoda yang barsiian pads paratatan.

Aras Nusas byl leramin manurut Arahan
| Ridam DI Luar Kasatuan Eropah

Aras kuasa bunyi menurd Peraturan
Kawalin Radarm MSW, Ausiralia

Tujuan penggunaan

Alat Ind berfujuan untuk mamotong tepl rumpul atau
Tunas.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

ku

asa

3

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan baleh
menyebabkan anda hilang kawalan

Keselamatan elektrik

MAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa Ini. Kegagalan untuk mematuhi
samua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran daniatau
kecoderaan serlus,

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alal kuasa® datam amaran mirujuk kepoda alst
kuasa yang menggunakan tenage elekink (kabel) stau

alat kuasa yang menggunakan batari (tanpa kard),
Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan Kerja bersih dan terang.
Kawaaan beraselerak atau gelap mengundang
kenmialangan,

Palam alat kuzsa mesti sepadan dengan
sokel, Jangan ubah sual palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang patam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi, Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elekirik
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan ristko kejutan elekirk
i wlakink tarbumi lerkena badan anda

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Alr yang memasukl zlat kuasa akan
meningkalkan risiko kejutan elexink.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menrarik ataw mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu fajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rmsak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elakink.

Semasa mengendalikan atat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesualan
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesudl untuk kegunaan lear mengurangkan rsika
kejulan elakink;

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasl|
lemibap tidak dapal dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Perggunasn RCD mengurangkan
risiko kajulan alekinik,

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pangguna perantak jantung atau perant
perubalan yang serupa hares menghubung:
pambuat perant mereka danfataw dokior untuk
nasihat sebelum mengendabkan alat kuasa inl

Keselamatan diri

1

Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuaaa menghasilkan percikan api yang boleh
minyalakan debu alad wasap,

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat Kuasa. Jangan gunakan
alat huasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat, Kelekaan
sekatika semasa mengendalikan alal kuasa bolsh
menyenabkan kecaederaan dirl vang sernjes,
Gunakan peralatan pelindung dirl. Sentiass
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
saperi lopeng debu, kasul keselamatan tak
mudah tergelingir, topl kesslamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesual akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suls ditutup sebelum menyambung
kepada sumber Kuasa danlatau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat,
Membawa alal kuasa dengan jar anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suls pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan
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Alihkan sebarang kunci alau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunai yang ditinggatkan pada bahagian
berputar alal kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkaw. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa,
Ini membalehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik datam situasi yang tidak dijangka
Berpakaian dengan betul, Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda darl
bahagian yang bergerak. Pakaman longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boieh
lerparangkap datam bahagian yang bergerak
Jika peranti disediakan uniuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habiuk
boleh mengurangkan bahaya berkaltan habuk
Jangan biarkan keblasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alal. Kecuaian boleh manyebabkan kecederaan
seriua dalam sekelip mata.

Sentiasa pakal gogal pelindung untuk
melindungl mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
migstilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australial
New Zealand, Di Australia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan uniuk memakal
pelindung muka bagi melindungi muka anda,

Menjadi tanggunpjawab majikan untuk
mengualkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendall alat dan cleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa,

Penggunaan dan penjagaan alat Kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuaea yang beiul akan
melakukan tugas dengsn lebih baik dan leblh
sedamal pada kadar mana ia diseka cipta,
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki

Cabut palam darl sumber kuasa danfatau
keluarkan pek bateri, fika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesorl, atau menylmpan
alat kuasa. Langkah-angkah kesalamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara lidak senga@a
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jaun darl jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Mat kuasa adatah berbahaya di
tangan pengguna yvang tidak leratih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau lkatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan,
Kebanyakan kemalangan adatah disebabkan olah
aial kuasa yang bdak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih,

Afat pemaotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mampunyal
kemunakinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagalinya mengikut arahan inl dengan
mengambil kira keadaan Kerja dan Kerja yang
perlu dilakukan. Penggunasen alal kuasa untuk
cperasl yarg berbeza dar yang dimaksudkan
boleh manyababkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris,
Pamegang dan permukaan pagangan yang Hain
tidak membalehkan pengendalian dan kawalan
selamal bagi akat dalam siluas: yang lidak
dijangka.

Apablla menggunakan alat, jangan pakal
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyvebabikan
kecederaan diri

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pangecas yang sesual
umtuk satu jenis pek bater mungkin menimbwlkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pak
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara kKhusus sahaja. Fenggunaan
mana-mang pek bateri lain mungkin menimbulkan
riskn kecedaraan dan kebaksran

Apablia pek baterl tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besl lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atay

objek besl kecll lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bater bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kabakaran
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Di bawah keadaan kasar, cecalr mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan alr. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Gecalr yang dikeluarkan dani bater mungkin
manyebabkan kegetalan atau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah sual. Baterl yang rasak ataw
diubah suai mungkin menunjukkan panlaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
nlau risiko kecedersan,

Jangan dedahkan pek baleri atau alat kepada
api atau suhu yang beriebihan. Pendedahan
kepada apl ataw subu medskihi 130 °C mungkin
manyebabkan letupan,

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan lidak betul atau pada suhu di luar julal
yang dinyatakan mungkin merosakkan bater dan
meningkatkan risiko kebakaran

Servis

1

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
maemasiikan kesalamatan alat kuasa dapal
dikekatkan,

Jangan servis pek baterl yang telah rosak.
Sarvis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengaluar atau penyedia servs yong sah

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran Keselamatan Ricih Rumput

Tanpa Kord

i

Jangan gunakan ricih rumput dalam keadaan
ciaca yang buruk, lerulamanya apabila
terdapat risiko kilat. Ini mengurangkan risiko
disambar petir,

Jauhkan semua kord dan kabel Ruasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel huasa
mungkin tersembunyl dan bodah terpolang secara
lidak sengaja.

Pakai pelindung telinga. Peralatan pelindung
yvang mencukupi akan mangurangkan fsiko
kehilangan pendengaran

Pegang ricih rumput dengan permukaan
maencengkam terlebat sahaja, kerana bilah
baoleh tersentuh wayar tersembunyi. Bilah
bersentuh wayar "nidup” mungkin menyebabkan
bahtagian logam terdedah ricih rumpaut “hidup®
dan boleh memberikan kejutan elekirk kepada
pengendsli

Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak. Bilah terus
berputar selepas suis dimatikan, Kelekaan
sekotikn semasa mengendalikan ricih rumput
baoleh mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

Semasa membersihkan bahan yang tersanghkut
atau melakukan servis pada ricih rumput,
pastikan suis kuasa dimatikan dan pek bateri
dikeluarkan atau diputuskan sambungan,
Pargerakan ricih rumpul yang tdak dgangkakan
semasa mengeluarkan bahan yang tersakal
aiau maelakukan sarvis boleh menyebabkan
kecederaan dirl yang serus.

Bawa ricih rumput dengan memegang
pemegang dan bilah dihentikan dan berhati-
hati agar tidak mengoperasikan suis

kuasa, Membawa ricih rumput dengan betul
akan mangurangkan risiko parmulaan yang
tidak disengajakan dan kecederaan din yang
dinkibatkon cleh bilah

Apabila mengangkul atau menyimpan ricih
rumput, sentiasa pasangkan penutup bllah.
Pangendalian ricih rumput yang betul akan
mengurangkan risiko kecedaraan din yang
daakibatkon olah bilah

Amaran keselamatan tambahan
Arahan umum

1

Untuk memastikan pengoperasian yang betul,
pengguna perlu membaca manual arahan ini
untuk membiasakan diri dengan pengendalian
peralatan. Pangguna yang tidak mandapat
maklumal yang secukupnya akan membahayakan
diri mereka sendirl dan juga orang lain disebabkan
pengendalian vang tidak beful,

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria

atau mental atau kurang pengalaman dan
pengelahuan alau orang yang tidak biasa
dengan arahan ini untuk menggunakan mesin
itu, peraturan keselamatan setempat boleh
mengehadkan umur pengendali.

Gunakan peralatan dengan berhati-hati dan
perhatian sepenubnya,

Kendalikan peralatan hanya jika anda berada
dalam keadaan fizikal yang baik, Lakukan
semua kerja dengan tenang dan berhati-hati.
Gunakan pertimbangan akal dan ingat bahawa
pengendali atau pengguna bertanggungjawab
ke atas sebarang kemalangan atau bahaya
yang berlaku kepada orang lain atau harta
benda mereka,

Jangan sekali-kali kendalikan mesin semasa
individu, terutamanya kanak-kanak atau
halwan peliharaan berdekatan,

Motor harus dimatikan dengan segera jika
peralatan menunjukkan masalah atau tanda
tidak normal.

Matikan dan tanggalkan karirij bateri ketika
berehat dan ketika meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang selamat untuk mengelakkan bahaya
kepada orang lain atau kerosakan pada
peralatan.

Elakkan menggunakan mesin dalam keadaan
cuaca yang buruk terutama apabila terdapat
risiko kilal
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Peralatan pelindung dir

1.

2

Pakai perlindungan mata dan Kasul kuat pada
setiap masa semasa mengendalikan mesin,
Sentiasa memakal kasul yang sepadan dan
seluar panjang semasa mengendalikan mesin,

Memulakan peralatan

1

Pastikan bahawa tidak terdapat kanak-kanak
atau individu lain berdekatan, juga perhatikan
mana-mana haiwan dalam persekitaran kerja.
Jika tidak, berbenti menggunakan peralatan
Sebelum digunakan, sentiasa periksa yang
peratatan adalah selamat unfuk operasi.
Periksa keselamatan alat pemotong dan
pengadang serta pemicu/tuil suis bagi
tindakan yang mudah dan betul, Periksa
pemegang bersih dan Kering serta uji fungsi
mula/berhenti,

Periksa bahaglan yang rosak sebelum
menggunakan peralatan dengan lebih lanjut.
Pengadang atau bahagian lain yang rosak
harus diperiksa dengan berhatl-hatl untuk
menentukan yang ia beroperasi depgan

betul dan berfungsi sepertl yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
keterikatan bahagian yang bergerak, bahagian
yang pecah, lekapan dan sebarang keadaan
lain yanyg boleh menjejaskan operasinya.
Pengadang atau bahagian fain yang rosak
harus dibaiki dengan betul atau diganti cleh
pusat servis sah kami mefainkan dinyatakan di
tempat lain dalam manual inl,

Hidupkan molor hanya apabila tangan dan kaki
jauh dari alat memotong.

Sebelum memulakan, pastikan alat memaotong
tidak bersentuhan dengan sebarang objek.
Periksa objek asing dalam rumpul, seperti
pagar wayar atau wayar tersembuny| sebelum
mengendalikan alat.

Jdika sambungan pemegang panjang tersedia,
pastikan sambungan dikukuhkan pada alat
sebelum operasi.

Kaedah operasi

1.

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan
dan penglihatan yang baik. Semasa musim
sejuk, berwaspada dengan kawasan yang licin
atau basah, ais dan salji {risiko tergelincir).
Sentiasa pastikan pijakan yang selamat pada
cerun dan pastikan berjalan dan |angan sekali-
kali berlari.

Berwaspada terhadap kecederaan pada kaki
dan tangan daripada alat pemotong.

Jangan sekall-kali berdiri di atas tangga dan
menjalankan peralatan.

Jangan sekall-kali memanjat pokok untuk
meiakukan operasi pemotongan dengan
peralatan.

Jangan sekall-kall bekerja di atas permukaan
yang tidak stabil,

Keluarkan pasir, batu, paku dan sebagainya
yang dijumpal dalam kawasan kerja, Zarah
gsing boleh merosakkan alat memotong dan boleh
menyebabkan tciak ballk berbahaya

10.

m

12.

13.

14,

15.

16

Jika alat pemotong terkena batu atau objek
keras yang lain, matikan motor serta-merta
dan periksa alat pemotong.
Periksa alat memotong pada selang wakiu
yang singkat untuk kerosakan {pengesanan
retak halus dengan menggunakan ujian ketik
hingar).
Sebelum melakukan pemotongan, alat
pemotong mestilah telah mencapai kelajuan
bekerja sepenuhnya.
Alat memotong harus dilengkapi dengan
pengadang yang betul, Jangan sekali-kall
jalankan peralatan dengan pengadang yang
rosak atauw tanpa pengadang diletakkan!
Semua pemasangan perlindungan dan
pengadang yang dibekalkan bersama
peralatan mestilah digunakan semasa operasi,
Sentiasa keluarkan kartrij bateri darl peralatan:
—  apabila peralatan ditinggalkan tanpa
pengawasan;
—  sebelum mengeluarkan sumbatan,
—  sebelum memeriksa, bersihkan atau
bekerja dengan peralatan;
—  selepas terkena cbjek asing;
—  setiap kali peralatan mula bergetar tidak
sepertl biasa,
Senliasa pastikan yang bukaan pengudaraan
bebas daripada habuk.
Bahagian pemotong terus berputar selepas
motor dimatikan.
Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah
semasa operasi, matikan alat dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan fangan
boleh menyababkan kecederaan kerana balah
mungkin bergerak akibat reaksi mengeiuarkan
ohjek asing.
Jangan sekali-kall berdiri di atas tangga dan
menjalankan peralatan. Jangan sekall-kall
memanjat pokok untuk melakukan operasi
pemotongan dengan peralatan. Jangan sekali-
kall bekerja di atas permukaan yang tidak
siabil.

Alat Memotong

Gunakan alal memolong yang betul untuk
pekerjaan yang ada.

Arahan penyelenggaraan

1.

Keadaan peralatan, khususnya alat memaotong
bagi alat pelindung mesti diperiksa sebelum
memulakan kerja.

Matikan motor dan keluarkan kartrij bateri
sebelum menjalankan penyelenggaraan,
mengganti alat memoteng dan membersihkan
peralatan atau alal memotong.

Apabila tidak digunakan, simpan peralatan

di dalam bangunan di tempat yang kering

dan tinggi atau terkunci - jauh dari jangkauan
kanak-kanak. Bersihkan dan selenggara
sebelum penyimpanan.

SIMPAN ARAHAN INL.
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AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau keblasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketal terhadap peraturan keselamatan unluk
produk yang ditetapkan, SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhl peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan inl boleh menyebabkan kecederaan dir]
yang serius,

Amaran Keselamatan Pemangkas

Tanaman Pagar Tanpa Kord

Jangan gunakan pemangkas tanaman

pagar ini dalam keadaan cuaca yang buruk
terutamanya apabila terdapat rlisike kilat ini
mengurangkan rislko disambar petir,

Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemaolongan. Kord dan kabel kuasa
mungkin lersembunyi dalam tanaman pagar dan
semak dan boleh terpolong secara tidak sengaja
Pakal pelindung telinga. Peratatan palindung
vang menoukupi akan mengurangkan risiko
kehilangan pendengaran

Pigang pemangkas tanaman pagar

dengan permukaan mencengham terfebat
sahaja, kerana bilah boleh tersentub wayar
tersembunyi. Bilak bersantuh wayar "hidup”
mungkin menyebabkan bahagian logam lerdedaly
pamangkas tanaman pagar “hidup” dan bolah
member kejutan edekirik kepada pengendali,
Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan Keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak, Bilah terus
barputar selepas suls dimatikan, Kelekaan
sehelika semasa mengendal®an pemangkas
lanaman pagar boleh menyebabkan kecadaraan
diri yang serius,

Semasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau mefakukan servis pada pemangkas
tanaman pagar, pastikan semua suis kuasa
dimatikan dan pek bateri dikeluarkan atau
dipuluskan sambungan. Penggerakan
pemangkas lanaman pagar yang dak dijangka
samasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servia boleh mengakibatkan
kipdaraan difl yang sernes,

Bawa pemangkas lanaman pagar dengan
memegang pemegang dan bilak dihentikan
dan berhati-hatl agar {idak mengoperasikan
sebarang suis kuasa. Membawa pemanghkas
tamaman pagar dengan belul akan menguranghkan
risiko permulaan yang tidak disengajakan dan
kecaderaan dirl yang diakibatkan aleh bitah
Apablla mengangkul atay menyimpan
pemangkas tanaman pagar, senliasa gunakan
penutup bilah. Pengendalian pemangkas
lanaman pagar yang batul akan mengurangkan
kecaderaan diri yang diakibatkan alzh bilah.

ail

| Amaran keselamatan tambahan

Persediaan
1.

Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, sepertl pagar wayar atau wayar
tersembunyi sebefum mengendalikan alat.
Alat mestilzh tidak digunakan oleh kanak-
kanak atau indlvidu muda yang di bawah
umur 18 tahun. Orang mueda yang melabihi wmur
16 sahun mungkin boleh dikecualikan daripada
sekatan Ini jika mareka telah malalul latiban di
bawah penyalisan pakar,

Pengguna kall pertama perlu mendapatkan
pengguna yang berpengalaman unfuk
menunjukkan mereka cara menggunakan alat.
Gunakan alat hanya |lka anda berada dalam
keadaan fizikal yang baik. Jika anda penat,
tumpuan anda akan berkurang. Lebih berhati-hati
pada panghujeng han bakerja. Lakukan semua
kerja dengan tenang dan berhati-hati. Pengguna
berangoungfawan bagl semua kercsakan kepada
pihak katiga

Jangan sekali-kali gunakan alat semasa di
bawah pengaruh alkohel, dadah atau ubat,
Sarung tangan kulit yang kukuh adalah
sebahaglan daripada peralatan asas alat dan
mestilah sentiasa dipakai apabiia bekerja
dengannya. Pakal juga kasut yang tegap
dengan tapak anti gelincir.

Sebelum memulakan kerja, periksa untuk
memastikan alat berfungsi dengan baik dan
selamat, Pastikan pelindung dipasang dengan
betul, Alat mestilah tidak digunakan melainkan
telah dipasang sepenuhnya.

Pengendalian

1

2

Pegang alat dengan kukuh apabila
menggunakan alat.

Alat inl ditujukan untuk digunakan aleh
pengendali di permukaan tanah. Jangan
gunakan alat di atas tangga atau sokongan
fain yang tidak stabil.

Jangan pakai abah-abah tali pinggang dan/
atau abah-abah bahu secara serentak semasa
mengendalikan alat.

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah.
Saniuhan dengan bitah akan menyebabkan
kecedaraan dirl yang serius,

Jangan gunakan alat dalam hujan atau dalam
keadaan basah atau sangat lembap, Molor
etektriknya tidak kalks air,

Pastikan anda berpljak dengan kukuh sebelum
memilakan operasi.

Jangan kendalikan alat tanpa beban tanpa
keperiuan.

Matikan alat dengan segera dan keluarkan
kartrij bateri jika bilah ricih bersentuhan
dengan pagar atau objek keras yang lain.
Periksa bilah unfuk melihat Kerosakan, dan
gantikan bilah dengan segera jika rosak.
Sebelum memeriksa bilah ricth, uruskan
kerosakan atau Keluarkan bahan yang lersekatl
pada bilah ricih, sentiasa matikan alat dan
keluarkan Kartrij baleri.
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10

Jangan sekall-kall halakan bliah ricih pada dirl
anda atau orang lain.

Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah

semasa operasi, matikan alatl dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan ocbjek
asing menggunakan alal seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan t@angan
baleh menyebabkan kecederaan aleh kerana
bilah mungkin bergerak sebagai tindak balas
mengeluarkan objek asing

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasukl alat akan meningkatkan risiko
Kejutan elektrik.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1

Matikan alat dan keluarkan kartri] bateri
sebelum melakukan sebarang kerja
penyelenggaraan.

Apabila memindahkan alat ke lokasi lain,
termasuklah ketika bekerja, sentiasa keluarkan
kartri] bateri dan pasangkan penutup bilah
pada bilah ricih. Jangan sekali-kali membawa
atau mengangkut alat semasa bilah berjalan,
Jangan sekali-kall pegang bilah dengan tangan
anda.

Bersihkan alat dam terutamanya bilah ricih
selepas digunakan, dan sebelum meletakkan
alat ke dalam tempat simpanan untuk masa
yang lama. Letakkan sedikit minyak pada bilah
dan pasanghan penutup bilah.

Simpan alat dengan panutup bilah terpasang,
dalam bilik yang kering. Jauhkan daripada
kanak-kanak. Jangan sekall-kall simpan alat di
luar,

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarmya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan
arahan pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elekirolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
manyebablkan kerosakan kepada mata atau
kulit. la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

SIMPAN ARAHAN INI.

MAAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebizsaan dengan produk (diperaleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketal terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan, SALAH GUNA atau
Kegagalan mematuhl peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan Ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius,

Arahan keselamatan penting untuk
kartrij bateri

1

11

12

Sebelum menggunakan kartri] baterl, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2} bateri, dan {3) produk

menggunakan bater|,

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. s baleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhentl operas] serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika etektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan,

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimparn karlrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
sepertl paku, duit syiling, dil.

(3]  Jangan dedahkan kartri] bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boléh manyebabkan aliran

Kuasa yang besar, pemanasan lampadl,

metecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alal dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya munghin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 "F).

Jangan bakar Kartrij bater] wataupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Karrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran,

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartri] bateri, ataw tekan objek keras

pada kartrij bateri. Porbuatan sedemikian baoleh
mengakibatken kebakaran, haba berebihan, atau
letupan

Jangan gunakan bater| yang rosak,

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakiuk kepada keperivan Perundangan

Barangan Berbahaya,

Bagi pengangkutan komersll cth, oleh plhak

katiga, ejen penghantar, keperiuan khas

pada pembungkusan dan pelabeltan mestilah

diperhatikan,

Bagi parsediaan lem yang dihantar, barunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperiukan. Sika juga perhatikan sebolehnya
peraluran kebangsaan yang babsh lerparnc

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pak balor) supaya ia dak bengorak dalam

pembunakusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

i daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamal [hul peraturan tempatan anda

mengenai pelupusan baterl,

Gunakan baterl hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menysbabkan ke bakaran, pemanasan larmpau,
atau kebocoran elekirolit
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13 Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14 Semasa dan selepas penggunaan, kartrl] bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar, Beri
perhatian kepada pengendalian kartri] bateri
yang panas.

15 Jangan sentuh terminal alat Hu selepas
digunakan kerana la mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16.  Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperanghap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
manyebabkan pamanasan, briakar, mialetup dan
pincang tugas alal atau karinj batar, selerusnya
menyehabkan lecur atau kecedaraan din

17.  Melainkan alal ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
veltan tinggl, jangan gunakan kartri] bater|
berhampiran talian kuasa elekirik voltan tngal.
la mungkin menyebabkan keroerkan atau pecah
pcda alal atdu ko] bateri

18, Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INL.

SAPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita, Penggunaan bateri lidak asl Makita, atau
batari yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri maletup menyebabian kebakaran, kecederaan
dirl dan kerogakan. la juga membatalkan jaminan
Makita uniuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrl] bateri sebelum ternyahcas
sepenubnya. Sentiasa henlikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat,

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya, Terlebih cas memendekkan hayat
servis baterl,

3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 *C {50 °F - 104 "F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya,

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya darl alat atau pengecas,

5. Cas kartrl] bater| jika anda Uidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan),

KETERANGAN FUNGSI

SAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras alau menyemak fungsi pada alat.

Menggunakan alat sebagai
pemangkas tanaman pagar tanpa

kord

Alat ini baleh digunakan sebagai pemangkas Enaman
pagar tanpa kord dengan memasang bilah ricih untuk
pemangkas fanaman pagar,

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

dhPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebeium
memasang atau mengeluarkan kartrij baterl,

MAPERHATIAN: Pegang alat dan kartri]

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij baterl, Gagal uniuk
memegang alal dan karirj batern dengan kukuh
munpken I\‘\Eﬁ}"ebﬁb&iﬂl mereka lerfepns daripada
tangan ande dan meangakibatkan kerosakan kopada
atat dan kartrij batan dan kecederaan peribadi.

* Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Karnj
Bated

Umniluk mangeduarkan kartrif bater, luncurkan ia
danpada alat apasbila mefuncurkan butang di hadapan
kartrlj,

Unituk mamasang karirij bater, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
i ke lempatnya Masukkan la sepanuhnya sehingna &
terkunal di lesmpatnys dengan ki keail, Jiks anda boleh
malifval panunjuk merah sepertl yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tdak dikuna sepenubmya.

JANPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bater|
sepenuhnya sehingga penunjul merah tidak
boleh dilihal, Jika tidak, ia muengkin jaiuh lEnpa
sangaja darpada alat, menyebabkan kecederaan
kepada ands alau sesearang o sekealiling ands

MAPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa, Jika karir idak meluncur dengan
muddh. ia tidak dimasukkan dengan betul.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alal dilengkapl dengan sislem perlindungan alab'baler
Sistem im memotong kuasa kepads motor secars
automatik uniuk memarangkan hayal alat dan bater
Alal akan berhantl secara aulomalik ketika oporasi jika
alat ateu bateri dilstakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut

Perlindungan lebih beban

Apabila bater beroperasl dengan cara yang
menyebabkan i menark arus tingai yang luar

binga, alal secora aulomatik terbent. Calam situps:
imi, matikan alal dan hentiken perggunaan yang
menyehabkan alat menjadl teriebih beban, Kemudian
hidupkan alal untuk mila semua
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Perlindungan pemanasan lampau

Apabdla baten terlampau panas, alat itu berhent! seacars
automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri sejuk
asbelum menghidupkan semula alat

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila- kapasiti bater bdak mencukups, akat akan
barhenti secara avtomatik. Jika anda menghidupkan
alat, motor berjalan semula tetapl kemudiannya
bechentl. Dalam Kes ini, keluarkan bater danpada alat
dan cas baterl,

Tindakan suis

AAMARAN: sebelum memasang Kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicu suls bergerak dengan betul dan kemball
We posisi “OFF” apabila dilepaskan.

AAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan butang buka kunci

yang mengelakkan alal bermula dengan tidak
disengajakan. Jangan sekali-kali gunakan alat
jika la bermula apabila anda menarik pemicu suls
tanpa menekan butang buka Kunci. Tanya Pusal
Sarviz Makits tempatan anda untuk pembaikan,

AAMARAN: Jangan menyahdayakan fungsi
kunci atau melekatkan pita pada butang buka
Kunci,

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis secara paksa
tanpa menekan bulang buka Kunci. Suis baleh
rasak

® Rajah2: 1. Pemicu suis 2. Butang buka kunci

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditark secara
lidak sangaja, butang buka Kurda disediakan.

Untuk memulakan alat, tekan butang buka kunal den
larik pemicy suis, Lepaskan pemicu suls unduk berhanti
Butang buka kunci boleh ditekan sama ada daripada
sigi kiri atau kanan.

Lampu penunjuk

Lampu penunjuk berkelip atau menyala apabila
kapasiti bated yang tinggal rendah atau kosong. Lampu
panunjuk juga menyaia apabila alat terabih baban

® Rajahd: 1. Lampu penwnjuk

Status lampu dan tindakan yang perfu diambil

LEemgil panunjuk Stakis Tincakan yang
pariu gambil
Lampu barkilgp Kapasiti batrrk Cas babar
cahaya merah. wanyg tinggal adakah
rendah
Lampu menyala Adnl lelnh berhandl. | Cas baleri,
cahaya mernafh, * karana kapasl
baten yang tinggal
adtalah kesong
Alaf 1alah berhendi | | Mabian alal,
kerana lerkebih
beban

* Mesa lampi panun|uk menyala berbezs bergantung kepsda
sy sekpling kesasan karja dan keadaan karin) baten

Melaraskan ketinggian ricih (untulk

ricih rumput)

Aksesorl pillthan

JAPERHATIAN: Semasa menukar ketingglan
ricih, pastikan untuk memasang penutup bilah
dan berhati-hatl agar Udak tersepit jarl antara alat
dan penadah rumput,

Katinggian ricih boleh ditelapkan pada tiga tahap
{15 mm, 20 mm, dan 25 mm} dengan menukar
kedudukan tetap peradab rumpuat. Ketinggian rcih
tanpa penadah rumput adaleh kira-Kira 10 mm,

1. Lungsurkan penadah rumput ke arah hadapan
alal
* Rajah4: 1. Penadah rumpul

2, Tukar kedudukan tetap penadah rumput dengan
mangoerakkannya ke arah anak panah,
* Rajahs

NOTA: Milal ketinggian ricih merupakan garis
panduan. Kefinggian ricih sebenar mungkin berbaza-
beza berganiung pada keadaan rumput &taw ianah.

NOTA: Cuba uji pencihan di lempat mudah dilihat
urtuk mandapatkan kaetinggian yang anda kehandaki.

PEMASANGAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.
#APERHATIAN: Ketika menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakal sarung dan pasangkan
penutup bilah agar tangan dan muka tidak terkena
bifah secara langsung.

NOTIS: Apabila menggantikan bilah ricih, jangan
lap gris daripada gear dan engkol,

Memasang atau menanggalkan

penutup bilah untuk ricih rumput

JAPERHATIAN: Hati-hati agar tidak menyentuh
bilah semasa memasang atau menanggalkan
penutup bilah.

Untiik menanggalkan pesulup bilah, tarik panutup
sedikit, dan kemudian lungsurkan ke sisi. Untuk
memasang penuiup bilah, lekukan prosedur secara
torhallk

* Rajahi
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Memasang atau menanggalkan
penadah rumput

Aksesori pillhan

JAPERHATIAN: Semasa memasang atau
menanggalkan peradah rumput, pastikan untuk
memasang penutup bilah dan berhati-hatl agar
tidak tersepit jari antara alat dan peradah rumput.

Memasang penadah rumput

1. Pasang engsel penadah rumput pada alur alat.
® RajahT: 1. Engsel 2, Penadah rumput

2, Jasjarkan penonjolan pada penadah rumpul
dangan alur pada sfat dengan melungeurkan penadah
rumpuf ke arah depan alat dan menggarakkannya ke
arah anak panah

= Rajahd

NOTIS: Jangan pasangkan engsel penadah
rumput ke alat secara paksa setefah
menyelaraskan penonjolan pada penadah rumput
dengan alur pada alal.

Menanggalkan penadah rumput

1. Lepaskan panonjolan pada penadab rumpuot
dengan alur pada alat sambéd melungsurkan penadah
rumpul ke arah depan alal

= Rajah?: 1. Penadah rumpaut

2. Melepaskan engssl penadah rumput dari alat

Memasang atau menanggalkan

bilah ricih untuk ricih rumput

NOTIS: Jika bahagian lain selaln bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Dliktiraf untuk penggantian bahagian
atau pembaikan,

Mengeluarkan bilah ricih

1.  Tangaoaian penadah rumput jika dipasang,
Letakkan akat terballk
= Rajahi0

2. Sambil meneakan tuil kunci, putar penutup ke arah
lawan jam hingga o pada lapik bawah disejajarkan
dengan £ pada tuil kunci

* Rajah11: 1. Lapik bawah 2. Tull kuncl

3. Tanggakkan lapik bawah, bitak ricih, dan engkal
® Rajah12: 1. Lapik bawsh 2. Biiah ricih rumput
3, Engkol

Memasang bilah ricih rumput

1. Sodiokan enghkod, laplk bawah dan baah nch

rumput yang baharu

» Rajah13: 1. Engkol 2. Laptk bawah 3. Bilah ricih
ruimpaut

2, Tanggalkan penutup bitah daripada bitah ricih
rumput lama, kemudian pasangkan penuiep bilah
tersebut pada bitah ricsh rumput vang baharu

* Rajahtd: 1. Penutup bilah

3. Laraskan biga pin agaria dibanskan pada gans
penjajaran,
» Rajah15: 1. Garls penjajaran

4.  Sapukansedikit gris pada pinggir engkal.
Fazang enghkol ke pin dengan bulatan kel dan besar
menghadap ke atas

* Rajah16: 1. Engkod

5.  Laraskan bilah dan plat pandwsan agar lubang
dakam plat panduan dan dus penonjotan pada bilah
sebaris.

» Rajah17?: 1. Plat panduan

6, Putor bilah ricih terballk dan pasangkannya
apgar pin pada alal muat dengen lubang pade plat
panduan. Pastikan bilah ricih dipasang dengan betu| di
tempainya
» Rajah18: 1. Plat panduan
NOTA: Lungsurkan penutup bitah sedikit ke hadapan
menjadikannya labih mudah uniuk memasang biah
ricih

7. Pasangkan lapik bawah agar o pada lapik bawah

disejajarkan dangan PN pada tuil kunoi
* Rajah19: 1. Lapik bawah 2, Tuil kunci

8, Sambil menekan lapdk bawah, putar lapk bawah
ke arah lawarn jam hingga B pada iapik bawsh
disefajarkan dangan Sy pada tull kuncl

* Rajah20: 1. Lapik bawah 2, Tudl kunci

9, Sentissa pastikan tuil kunci sepadan dengan afur
dengan belul sebelum operasi,
* Rajah21: 1. Tuil kunci

SAPERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan alat
tanpa laplk bawah.

10. Keluarkan penutup bilah dan kemudian, hidupkan
alal unluk memeriksa yang ia berfungsi dengan betul

NOTIS: Jika bitah ricih tidak beroperasi dengan
betul, bilah ricih tidak bersambung dengan
engkol dengan betul, Tanggalkan bilah dan
pasanghkannya semula,

Memasang atau menanggalkan
bilah ricih untuk pemangkas

tanaman pagar

SAPERHATIAN: Pasangkan penutup bilah
sebelum mengefuarkan atau memasang bilah
ricih,

NOTIS: Jika bahagian lain selain bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Dliktiral untuk penggantian bahaglan
atau pembaikan.
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Mengeluarkan bilah ricih

1. Letakkan alat terbalik,
* Rajah22

2.  Sambil menakan tuil kunci, putar penutup ke arah
lawan jam hingga o pada lapsk bawah disejajarkan
dongan M pada tuil kunc

» Rajah2a: 1, Tull kunes 2, Lapik bawah

3. Menanggalkan lapik bawah,
» Rajah24: 1. Lapik bawah

4. Longgarkan dua batang skiu dengan pemutar dan
kemudian kelearkan bitah ricih
* Rajah2&: 1. 5kru

NOTA: Bilah ricih baleh ditanggoikan lanpa
mananggalkan skru.

5. Keluarkan engkol daripada bilah ricih.
* Rajah26: 1. Engkol

NOTA: Engxol mungkin terlinggal di dalam alal.

NOTA: Pasang penutup bilsh dan kolak
penyimpanan ke bllah ricih yang ditanggalkan,
kamudian simpan bilah

Memasang bilah pemangkas
tanaman pagar

1. Sediakan engkol, lapik bawah dan bilah

pemangkas lanaman pagar yang baharuy

® Rajah27: 1, Emgkol 2, Lapik bawah 3. Bilah
pemangkas BNamMan pagar

2. Pasangkan penutup bilah pada bilah pemangkas
lanaman pagar.
» Rajah28: 1. Penulup biah

3. Laraskan tiga pin agar ia dibarakan pada gares
panjajaran,
® Rajah29: 1. Garis penjajaran

4, Sapukan sedikit gris pada pingglr engkol,
Pazang enghkal ke pin dengan buialan Kecil dan besar
menghadap ke bawah.

= Rajah3n: 1. Engkol

5. Lungsurkan bilah ricih agor lubang pada plal
panduan diletakkan di tengah cincin bilah
» Rajahdl: 1. Piat panduan

B, Putar bilah ricih larbalik dan pasangkannya
agar pin pada alat muat dengan lubang di bidah ricih.
Masukkan pancakar plat panduan ke dalam alur pada
alat. Pastikan balah nicih dipasang dergan betul di
tempatnya.

» Rajah32; 1, Pencakar 2, Plal panduan

NOTA: Lungsurkan penutup bdsh sedikit ke hadapan
menjadikannya lebih mudah uniuk memasang bdah
ricih.

7. Ketatkan dua skru dengan kual dengan pemutar
skru.
» Rajah33: 9. Skru

B, Pasangkan lapik bawah agar rﬂ' pada lapik bawah

disejajarkan dengan S pada tuil kuncl,
» Rajah34: 1. Tull kunci 2, Lapik bawah

9. Sambil manakan iapik bawah. putar lapik bawah
ke arah lawan jam hingga 2 pada lapik bawah

disejajarkan dangan Ty pada tuil kunoi
» Rajahd5: 1. Lapik bawah

10. Sentiass pastiean tull kunci sepadan dengan alur
dangan batul sebaelum oparasi.
* Rajah36: 1. Tuil kunci

APERHATIAN; Jangan sekali-kall gunakan alat
tanpa lapik bawah.

11. Tanpgalkan penutup bilah dan kémudian,
hidupkan alat untuk memeriksa eama ada la berfungal
dengan belul,

NOTIS: Jika bilah ricih tidak beroperasi dengan
betul, bllah ricih tidak bersambung dengan
engkol dengan betul. Tanggalkan bilah dan
pasangkannya semula,

Memasang atau mengeluarkan

penadah serpihan

Aksesori pilihan

MAPERHATIAN: Ketika memasang atau
menanggalkan penadah serpihan, sentiasa pakai
sarung dan pasangkan penutup bilah agar tangan
dan muka tidak terkena bilah secara langsung,

Penadah serpihan mengumpulian daun yang dipolong
dan men@dikan pembersihan salepas pemolongan
fabih mudah, |a boleh dipasang pada mana-mana sisl
alat

Untuk mamasang penadah serpihan, tekan ia pada
bilah ricih supaya canghuk masuk ke dalam lubang
pada bilah ricih

* Rajah3T: 1. Cangkuk 2. Lubang

Uniluk keluarkan penadah serpihan, tekan il pads
kedua-dua balah untuk melepaskan cangkuk,
* Rajah38: 1. Tuil

NOTIS; Jangan sekali-kall mengeluarkan
penadah serpihan dengan daya berlebihan
dengan cangkuknya terkunci pada lubang bilah.

OPERASI

MAAMARAN: Sebelum pericihan, alihkan kayu
dan batu darl kawasan pericihan, Kemudian,
alihkan sebarang rumpai dari Kawasan pericihan
dahulu.

* Rajahis

|F&AMARA N. Jauhkan tangan daripada bilah.
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AAPERHATIAN: Elakkan mengendalikan alat
semasa cuaca panas selagi boleh dipraktikkan,
Apablla mengendalikan alat, berhati-hati dengan
keadaan fizikal anda.

Pericihan {untuk ricih rumput)

Hidupkan alal selepas melaraskan ketinggran rcih dan
tahan agar bahagian bawsh alat terletak di atas tanzh.
Kemudian allhkan alat ke dapan,

= Rajah40

Semasa memangkas suswr jalan, pagar atau pokok,
perakkan alat di sepanjangmya. Berhati-hati agar bilah
lidak barsestuhan dangan susur jatan, pagar alau
pokok,

= Rajah41

Semasa memangkas tunas atou dedaunan pokok kacil,

pangkas sedikii demi sedikit.
= Rajah4l

Pangkas dahan basar ke kelingglan yang diingind
dengan menggunakan pemaotong dahan sebalum
manggunakan alat ini

NOTIS: Jangan gunakan alat dengan cara yang
menyebabkan metor berhenti atau berputar
dengan sangat perfahan,

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan tebal,

NOTIS: Jangan benarkan bilah ricih terkena
tanah semasa operasi. Bilah akan kusam,
menyebabkan prestasi buruk,

NOTIS; Jangan pangkas rumput basah atau
dedaunan pokok kecil.

Memotong laman berumput panjang

Jangan cuba untuk memaolong rumput panjang terus,
Sebaliknya, potong rumpul maenglkul langkah-langkah
Tinggalkan satu atau dua harl antara pemoiongan
sahingga laman menjad: sama pendek.

= Rajah43

NOTA: Mamoiong rumpid yang panjang kepada
pendek socara serentak Boleh menyebabkan rumpuw
mati,

Pemangkasan (untuk pemangkas

tanaman pagar)

SAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
menyentuh pagar besi atau objek keras yang lain
tanpa sengaja semasa memangkas. Bilah boleh
patah dan menyebabkan kecederzan.

SAPERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
membenarkan bilah ricih terkena tanah, Alat
mungkin manyentak dan menyebabkan kecadaraan,

ShPERHATIAN: Mencapal secara berlebihan
dengan pemangkas tanaman pagar, terutamanya
dari tangga adalah sangat berbahaya. Jangan
bekerja sambil berdin di atas apa-apa yvang
bergoyang atau tdak kukuh

NOTIS; Jangan cuba memotong dahan yang
lebih tebal daripada 10 mm diameter dengan alal
Patang dahan kepada 10 cm |ebih rendah daripada
katingginn pemaotangan menggunakan pemotong
dahan sebalum manggunakan alat

* Rajahdd: (1) Ketinggian pematongan (2) 10 cm

NOTIS: Jangan tebang pokol yang mall atau
objek keras yang serupa. Melakukan hal terssbut
baleh merosakkan alat

NOTIS: Jangan pangkas rumput atau rumgpai
semasa menggunakan bilah ricih. Bilak mungkin
tersangkul pada rmput atau rumpal

Pagang alal dengan sebelah tangan, lark pemicu suis
sambil manekan butang buka kunci dan kemudisn
gerakkan iz ke hadapan

= Rajahds

Unituk oparasi asas, condongkan bileh ke arah
pemangkasan dan gerakkan ia dengan lenang dan
parlahan pada kadar kelajuan 3 hingga 4 saal sameter.
» Rajahdé

Mengikat tall peda ketingaian yang diinginl dan
mamangkas sepanjang tali akan membaniu anda
memciong bahagian aias tanaman pagar secars rata.
» Rajahd?

Jdika penadah sarpihean dipasang pada bilah, ia
mangumgulkan daun yang dipotong dan menjadikan
pembersihan selepas pernotongan lehih mudah
Umtuk memotong sesi tanaman pagar dengan sama
rata, potong dari bawah ke atas.

» Rajah48

Apabila memangkas urduk membuat bentuk bukat
(memangkas kayu pak atau rhododendron dsb.),

pangkas darn akar ke alas unituk hasil vang cantik
= Rajah43

PENYELENGGARAAN

JAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau

penyelanggaraan,

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAMAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perdu ditakuksan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Dhiktirafl,
santiass gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan alat

Barsihkan alat dengan menyapu habuk dengan kain
kering ataw kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa, a boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan,
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AKSESORI PILIHAN

Sebelum operaszl atau seiam sekall semasa operass,
sapukan minyak berkelikatan rendah (minyak masin,
atau minyak pelingir jenis semberan) pada béah,

= Rajahs0

» Rajahs1

Selepas operasl, kefuarkan habuk dasipada kedusa-dua
betah Blah dengan berus berwayar, lapkannya dengan
kain dan kemudian sapukan minyak berkelikatan
rendah (minyak masin, aau minyak pelincir jenis
samburan) pada bilah

= Rajahs2

» Rajahsa

NOTIS: Jangan basuh bilah menggunakan air,
Malakukan hal tersebul boleh menyebabkan karal
atau merosekkan alat.

NOTIS: Kotoran dan karatan menyebabkan
geseran berlebihan bilah dan memendekkan
masa pengendalian bagl setiap pengecasan
bateri.

Lubang cangkuk pada bawsh alatan memudahkan
untuk menggantung alat pada paku atau skru di

dinding

Pasangkan penutup bilah pada bitah ricih supaya bitah
tidak terdedah. Simpan alat jguh danpada kanak-%anak.
Simpan alat di tempat yang tidak terdedah kepada
kelembapan atau hujan.

= RajahB4: 1. Lubang

B+ Rajah55: 1. Lubang

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lamplran-lampiran Inl adalah disyorkan uniuk
digunakan dengan alat Makila anda yang
ditentukan dalam manual inl, Penggunaan mana-
mana aksesori-akaeson atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang, Hanya gunakan akseso atau lampran wniu
tujusan yang dinyatskannya:

Jika anda memeriukan sebarang bantuan umtuk

makiumat kebih lanjut mengenal aksason ini, lanya

Pusal Perkhidmatan Makita tempatan anda,

" Bileh ricih rumput

" Penutup bilah ricih (uniuk penggunaan ricsh
rarmipl)

] Panadah rumput {entuk penggunaan ricih rumput)

. Pemasangan pemagang panjang (untuk
penggunsan nicih rumput)

* Bilah pemangkas ianaman pagar

g Fenutup bilah ricih (untuk penggunaan
pemangkas lanaman pagar

g Penadah serpihan (uniuk penggunaan
pemangkas lanaman pagar}

4 Kaotak penyimpanan

- Blateri dan pengecas asl Makla

NOTA: Beberapa item dalam senaroi mungkin
digeriakan dalam pakej alat sebagsl aksesor|
standard. lem mungkin berbeza mengikul negara
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TIENG VIET (Hwéng dan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kigu miy: UMD
Chidi rdng i cil 110 mm
B nhdl o rdn mia phot 2500 man
24 b ghin My et et 191M23-4, 1952674
;‘,:'i" CMEY [y ta bidng riss clen 101M24-2, 198408-1
tay hogt déng bang Bing
oer dign
Kich fhudrs A3 rrem ¥ 120 mm oz 130 mm
(Dl x Rdmg » Can)
Bign ap dinh mia 18 mit chafiu
Khii hrgeng kinh | "1 1.4 kg
2 1.5kg

- Do charong trink nghi@n cirg wa phat tign lién tyo oba ching tai nén oo thang a6 k§ thugl trong d&y oo thé thay

a8l mi khéing cén ihang bao et
+  Cacthong st k thudd od Hé thay dbi iy theo limg qube gia
*1: Khii lwomg khéng oo bSt ky phy kign hodc (céc) hp pin nao
*2: Khil legeng kém hidp pin theo nhu CGuy trinh EPTA thdng 0172014

Hép pin va sac pin cé thé 4p dung

Hio pin

BL1B15G/ BL1EIOG

B sac

DC18WA | DCIEWE

cia ban,

. Mt 56 héip pln vl sac pindugs néu trong danh sach & rén ob thd khing kha dyung Wy thuds vao khu viee e ing

pin v sac pin ndo khisc o thid gy m hurong tich vaihaie hia hogn

SACANH BAD: Chi sir dung hip pin va sac pin dwge néu trong danh sach & trén, Vigc sd dung bat o hop

Fhén dudi day cho bidt cac ki higu cd thé droe ding
ciho thidt bi, Bdm bdo rng ban hidu oy nghia cia cac

Mang kinh an todan

kv hidu ndy trude khi s dung.

Hiby oiln thiin vi dijc el che y

> @

B i 1 budmg din

D 118 ) b il L vA bl

RGLY HIEM - Gilr tay triinh xm i cil

A
Am
A
i-f

A

i

®
®

HAAH
Li-kon

pi

Ny nidm; ooy cac 881 hegng b nam

Kniéing d& nhirng ngardd khdog phan sg
19l gén

My el vAn Hap e chsy saw kb B ddag
oo

Khiing duge b aic vl hoi dm

Khisng dirgre Bip atie v mua

Chi dianh cho cac qudo gis EL

D oy A thanh phan nguy higm ban treng
thwdit i dign v didn 1, Ao quy v pn thai
B néin o thé £ B ddng khang 16t aén
midi trrtrng va sdrc khde con ngedi

Khing vl b eac thidt bi &0 wa JGifén o
ho@s pin Wl raéc thii sinh hogll

Thao Chi th| cia Chau Au v migt bl ddin
win dfifin 1 thilé be v vl pin va dic quy v
Girn va &t gquy This bd, oing nhur sy hich
{mi £l ching wi Ius phap cudc gis, cae
thikttt by didn, pan wa &c quy thal phil duoo
il gilF rifing hifd va chuydn dén mat didim
W gom rda i O hi rigng, hop &ng
Ihea cac quy dinh w8 béo v§ mal tnrémg
Edu ndry turre bid th] bing tefiu tuomg
thimg rac co nh xe gach chés dugo 331
{ridn thidsl by

@

e efeg sult fmoihanh Guee dim bao
thea Chithi vé tiérg bn rgos trid oda EU
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Mupe cding sudl hm thanh tea Duy dion
ki soat 1éng dn NEW cla O

Muc dich sir dung

Daing oy nay durge dimg dé cit gér bling of hodo chai
cay

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho
dung cu may

McANH BAO vl Iang doe tit ¢d che ednh bdo an
toan, hwéng din, minh hoa va thong s k§ thuit di
kém viri dung cu méay nay. Vidc khing tuén theo tal
oA cac hudmg din durcs 181 ki dudd ddy oo thé din dén
didn giEL, hiéa hoan va/hoac thuong tich nghidém trong,

Lwu giir tit ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thudt nalr “dung cy may” trong céc cinh bao dé oip

dén dyung oy may (o6 day) dirgs van hanh béng ngudn

dign chink hodc dyng cy may (khing diy) g van

hanh béng pin cla ban.

An toan tai nod lam viéo

1. Gilr nerd ldm vige sach s va cd di dnh sdng.
Mo [6m vigo bira bén hodc 1 thodng dé gay @
tai rgan

2. Khéng van hanh dung cy may trong mai
trirteng chay nd, vi du nhe mél treéng co sw
hidn difgn cin cae chit 1Gng, khi hode byl di
chay, Cac dung cu may fao tiz lia dign co th I&m
byl hodc khi béc chay,

3. Gl tré em v ngudd ngodl tranh xa nod lhm
vigo khi dang van hanh dung cu may. Su xao
|&ng cd the khign ban mal khé néng kiém soal.

An todn vé Dign

1. Phich cém cia dyng ci may phai khip v
& cém, Khing dwere siva dai phich cdm theo
bat ky cach nae. Khéng sir dung bét ky phich
chuyén dbi nao wirl céc dung cu may dwoc ndi
dat [tigp dit). Cae phich elim con nguyin ven v
& cam phi hop 58 gidm nguy oo dian gist.

2. Tranh dé co thé tigp xic vid cac bé mit ndl dit

hode tidp Gt nhe dwdng dng, b tan ahidt,

bép ga v ti lanh. Nguy oo bi dién gidt =8 t&ng

1&n néu cor thé ban dupc ndi dat hodic tidp a8

Khéng dé dung ey may tiép xie véi mua hoje

trong diéu kién dm wdt, Muwdae ot vao dung cu

iy 58 lam 180y nguy oo didn ghat,

4. Khong lam dung day dién. Khing dugre phép
sir dung diy dé mang, kéa hodc thao phich
ciim dyng cy may, Gilr day tranh xa nguén
nhidt, ddu, céc mép sic hodc cic bd phan
chuyén déng. Day bi hing hodc bl rdi 58 lam tang
nguy cor Jidn gist

[

&0

5 Khi van hanh dung cu may ngoai trivi, hdy s
dyng day kéo dal phi hep cho vide sir dyung
ngoai tréd, Vige ding diy pho hop che vige sir
dyng ngoai trid 58 giam nguy oo dién giat

& Mbu bit bude phal vin hanh dyng cu may &
novi &m wirt, hiy st dyng ngudn cap dign dwgo
bao vé bang thiét bj ngat dong dién rb (RCD).
Vidc sir dung RCD 28 Bim gidm nguy oo Jidn giat.

7. Cacdung cu may oo thé tao ra tir tredng diégn
(EMF) cd hal cho ngudd dong. Tuy nhign, nguris
ding may trey tim wi nfimg thist bi v 16 twong o
khac nén [E&n hé viri nhi s&n xudt thiét bi vahodc
bean 54 08 duge tr win tredes KR win hanh dung
i Ty,

An toan Ca nhan

1 Luén tinh to, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va sir dyng nhirng phan doan theo kinh
nghiém kki van hanh dung cy may. Khéng
sl dyng dyng cy may khi ban dang mét mdi
hodc chiu anh huwdng coa ma tdy, reg'u hay
thude, Chi mat khadnh khic khang tp trung khi
dang van hanh dyng oy mady cong oo thé dan dén
thuromg tich ca nhan nghiém trong.

2 Sirdung thidt bj bio hé cd nhin, Luén deo
thiét bi bdo v mat, Cac ihidl bj bdo hé nhe mal
na ching bis, gigy an todn ching trusget, mii bdo
P hwy thidt b béo wé think gide duoe air dung
trong cac didu kign thich hop S8 giip gidm theong
tich o nhién

3 Tranh va tinh khod dong dyng ¢y may. Bam
biao céng téc & vj tri off (tat) triedee khi ndi
ngudn dign valhode bo pin, cdm hade di
chuyén dyng ¢y may. Viée di chuyén dung oy
may khi dang dat ngan tay & vi i cdng tAc hodc
cédp difin cho dyng cu may dang Bt ihudng o
géy ra tal nan

4 Théo tit cd cac khoa hofc cér 1& didu chinh
trustrc khi bt dyng oy may, Vigo ol 1& hode khdn
whn can gan vao bd phan queay cia dung og may
i this din dén thisong teh ei nhan,

. Khiang véri qua cao. Ludn giir thang bang tot
va cd chd dé chan phi hop. Biéu nay cho phép
i khide dung oy may 16t hen trang nhimsg tinkh
hufing bt ngdy,

& An méc phi hop. Khéng méc quin do réng
hay dea a6 trang sire. Gil tHe va quan do
tranh xa cac bd phan chuyén dong. Qudn &o
réng, &4 trang siec hay toc dal o thé méic vao cao
bé phén chuyén déng

7. Méu cée thiét b dwoe cung cép dé kit ndl céc
thidt bi thu 2«11 va hit byi, hiy dam bao ching
durgrc két noi va sir dyung hep Iy, Vigo 5 dung
thigt b thu gom bl cd the 1am gidm nhing mdi
mguy hidien lién quan dén bigl

& Khong vi quen thudc do thuwrieng xuyén s
dung cac dung cy maé cho phép ban trée nén by
min va b gua gde nguyén e an todn dung
cu. Mat hanh déng bat cén oo thé gay ra thuomg
tich nghigm trong trong mét phin cia mds gigy.
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Luén ludn mang Kinh bao hi &b bao vi mt
khai bj thweorng khi dang sir dung céc dung cu
méy. Kinh bao hd phal tudn tha ANSI Z8T.1 &
My, EN 186 & Chiu Au, hoje AS/NZS 1336 &
Uc/Mew Zealand. Tai Uc/Mew Zealand, theo luat
phap, ban cing phal mang mat nag che mat dé
bao vé mat.

Tritch nhim cda ehil lao ddng b bil bude
ngurdd van hanh dyng cy v nhirng ngudi khac
trong khu vyre 1am viéc canh do phal sir dung
cde thidt b bao hi an tedn thich hep.

Sur dyng va bae quan dyng cy may

1.

Khéng ding lec d&i vél dung cu méay. Sir dung
dung dung cy mdy cho cdng vigc caa ban, Su
diung ding dung cu may & gitp thwo hign céng
viéc tht hom va an 1aan hon theo gid i dinh mdc
Jurge thidt ké cia dung oy may d6

Khang st dyng dyng oy may néu cdng tic
khing bit vi tit dugre dgng ey miy dd, Mol
diing cy may khang 1hé digu khidn dugs bing
cong tac déu rit nguy hidm va phai duoc sira
chira

Rut phich cam ra khoi nguén dign valhoac
thao két ndi bé pin khi dung cu may, néu co
thit théo réd trodes khi thuee hign bdt ky edng
vigo digu chinh, thay ddi phu ting hay cat giir
dyng cy may nao. Mhing bién phap an toan
pheng ngla rdy 28 gidm nguy cor va Linh khéd
ddng dung cu may.

Cit glir che dung cu miy khéng sir dyng ngodi
tim vérl eda trd em va khong cho bt ki nguwori
nao khéng co hiéu bigt vé dung cu may hodo
e hirdmg ddn nay viin hanh dyng ey méy,
Diyng ey may 56 it nguy hidm niu duge S0 duna
b nhiimg nguréd ding chira qua dao tao.

Bao dudmg dyng cu may va cac phy Kign,
Kiam tra tinh trang léch truc hodc bo kep cia
céc bd phén chuyen ddng. hién twong nirt vir
cla cac bd phin va mei tinh trang khac ma cd
thé anh hwréng dén hoat déng cua dung cu
mdy, Néu cd héng héc, hily sira ehiia dung cu
miy trirdee khi s0 dyng. Nhid tai nan xdy ra b
da khing bao quan tot dung cu may,

Luén glir cho dyng cy cil duge sic bén va
sach s#. Mhimg dyng cu it duge bio quin 1l
co mep it 550 58 it bj ket hon va d& didu khign
herm,

a1

S0 dyng dyng ey may, phy ting va dhu dyng
cnin:&t, v.v... theo cac hiwéng din nay, ca tinh
dén digu kign lam viéc va chng viée duge thue
hign. Vige st dyng dyng ey mdy cho cho cdng
'-'i'i-t: khac vii cing vigo dyr dinh o6 thé gay nguy
higm

Gilr tay cdm va bl mat tay cdm kha, sach,
khéang dinh dau va mé. Tay chm trom ineot va
b it tay cAm khang cha phap el 1y an toan v
kiém sodat diing oy frang cao tinh hudng bét ngdr.
Khi sir dung dung cu, khéng dwoc di gidng tay
lno @8ng bing vil, £é thit bf vurdmg, Vide gang
tay lao $0rg bang vai vudng vao ca b phin
chiyén ddng of thé gay ra thirong tich ca nhan.

Sir dyng v biio quin dung cy dang pin

1.

Chi sac pin 13l voi bd sac do nha san xudt quy
dinh. B4 sac pho hop vii mél loal b pin nay cd
théé iy ra nguy cor hita hoan khi duwgs ding oho
miit bé pin khac.

Chi air dung cédc dung cu may virl cic b pin
dugric quy dinh m,ath&. Vigo eir dung bat oo bd
pin nao khac ca the giy ra thuong tich va hda
haan

Khi khéng sir dung bd pin, hiy gilr trdnh xa
céic A4 vit khac bang kim loal, ching han nhe
kqp gidy, tidn xu, ehia khba, dinh, de vit hoje
cac vit nho bang kim logi ma co thé lam ndi tat
céic dau ey pin. Cac dAu owe pin bj dodn mach
i thed géy chity hodo hda hogn

Trong diéu kign sir dyng qua mirs, pin co thé
b chity nuedee; hity tranh tidp xoc. Néu vé tinh
tiep xuc véi pin bj chay nudee, hay rira sach
béng nuwée. Méu dung dich tir pin tidp xoc ved
miit, cén di kham bde sithdm. Dung djch chiy
ra lir pin oo thé gay ral da hodc bang

Khong s dung béd pin hodc dung cu bj ho
héng hode a3 bj sta a1, Pin da bj hue hing hodc
a3 bj stra ddi o6 thé hanh ddng theo cich khang
thé doan trudre dén dén chay, nd hodc nouy oo
chén thirang.

Khéng dé b pin hodc dung cu tigp xic vl lira
hode nhiét 30 qué cao. Tikp xic vé Ika hodc
il i trdn 130 *C oo thé gy ra chay nd

Lam theo tit ca cac hwréng din sac pin va
khang dugre 53¢ b pin hodic dyng cy vurgt
gidvi han nhigt d6 quy dinh trong huedmg dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhigét &6 vugt gidi han
mhiét dd o thé gy hie hdng cho pin v tam tang
Uy cor chidy.

Bao diwdng

£4 nhin vién sira chira 40 trinh 44 bae dudéng
dyng cy may cla ban va chi sir dyng cac b
phén thay thé dbng nhdt. Viec nay 88 dam bao
iy Iri durore A0 an todn cda durg oy may.

Khong bao gitr sir dung bd pin d& hong. Djch
vy bao hank b pin chi pén there hign bdd nha

sdn il hode cac nha cung edp dich w duge dy
quUyEn.

Tudn theo hwdng din danh cho vide bl trom
va thay phy ting.
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Canh Bao An Toan Boi Véi May Cat

Co Khong Day

1. Khong sir dung may ciit oo trong didu kijn
thiri tiét x8u, dac bigt 1a khi co nguy oo sam
séL Vigc nay s& lam gidm dugre nguy oo bj sét
danh

2 Gir tit ca day ngubn va cap cach xa khai khu
vire cét. Ddy ngudn hodc cap oo thé bi khudt va
wii tinh bi I dao cit ring.

3. Beothiét bi bao vé tal, Thist bi béo hd diy A s
Idrm gldm mguy cor mat thinh Iy,

4. Chi giir may cdt co bang cic bé mat kép cich
dién, vi ludd dao cé thé tigp xac vod diy dan
Kin. Lulrl dao ép xic wit déy din “co d@idn” od th
khién cao bd phan kim koal bj hir cia may il oo
“ed difén” va 1am cho nguedi wan hanh bi dign gidt,

5 Gile th cd cae b phiin cor thi trinh xa lwél
dao. Khong gir vt ligu bj cat hodc gitr vt lidu
dugre cit khi céc i dao dang chuyén dang.
Lurii et 58 tidp tue chuyén ddng sau khi tat cong
tat. Chi mit Khoanh khac kihdng tap trung khi dang
il b may cit cd adng ed thé din dén theong
tich ¢& nhan nghigm trang.

6. Hhilogl bé vat liéu b| ket hodc bao dudmg may
cilt ed, ddm bio T8 tit cédng the ngudn v thio
hodc ngat kit ndi bg pin. Van kanh may cat
o bat ngdr trong khi logi bd vt liéu bi ket hodc
B durting oo thé diin dén thang tieh cé nhin
rghidm trong.

7. Mang may cét co bang tay cam khi lvgi dac da
dirng lai va céin thin khang van hanh céng tac
nguén. Mang may cit of ding cach =& lam gism
nguy cor vl ¥ kil dging wa thurong tich cd nhén
phal sinh Wy i dao.

H.  Khivan chuyén hodc cét giir may cat co, ludn
alr dyng ndp diy ledd dao, X Iy may ot cd
ding cach s& lam géam nguy oo thuong tich ca
nhan tir Wréri dao.

Canh bao an toan bo sung

Huéng din chung

1 Bé dam bao vin hanh chinh xdc, ngwed ding
chin phil doc sdch huwémg din ndy a8 lam quen
vivi thao the trén thidt bj. Ngwot ding khing ndm
day di thong tin & 66 nguy oo g&y nguy hidm cho
Bdn than cing nhw nhing npwdl khac do s dyng
khéng ding cach

2 Khéng bao gitr cho phép tré em, ngudd suy
gldm thé ehit, gide quan hodic kha nang tri
tué hodc thigu kinh nghiém va kién thire
hogc nhimg ngudd khéng quen thude vivl cac
hudmg ddn nay sl dyng may, cac quy dinh tai
dia phurong st dyng cd thé 5& han ché da tudi
cia nguedd vin hanh may.

3. Gén hit sire chi y va ciin thin khi sir dyng
dymng ciy nay.

4. Chiwvén hanh thigt bj khi ban dang & trong
didu kign thé chat tht, Thipe hign tit ca céng
viéc mit cach binh finh va cén than, Hay s
dyng gidc quan théng thurrng va ghi nhé rang
ngurdd van hanh hodc ngurd siF dung phai chiu
triach nhiém wé tai nan hofe nguy hiém xay ra
cho ngudd khic hodc tal sin cda ho.

62

B

Khang bao gid vin hinh may khi cd nguéri,
déc biat 1a tré em hodc thi cwng o gan.
Béng co phal dure til ngay 1ap tire trong
trurdmig hevp thidt bj bidu hign bat ki vin dé
hodc diu higu bat thudng nao.

Tét wa thdo hép pin khi nghi ngol va khi dé
thiét bi ma khong gidm sat, va dit nd & mit v
tri an toan dé ngan ngira gay nguy hiém cho
ngirdri khic hode giy b hang thigt b,
Tranh sir dung dung cu trong diéu kién thii
18t xAu, dic bigt 14 ¢ nguy co s8m sét.

Thidt bl bio hi cd nhin

1

2

Beo dyng cy bao vé mat va mang giay bén
chac tal mol thévi didm treng khi van hanh may.
Ludn mang gidy chie ehin va quin dai trong
khi win hanh may.

Khir ddng thidt bj

1

Hiy diam bio ring khéng cd tré em hohe ngudi
khac & gin, dbng thei phai cho ¢ dén bat ky
ddng vat ndo trong khu vere 13n cdn nod lam
wifse. Mdu khéng héay nodmg sie dung hidgt b
Trwedre khi sir dyng, ludn kiém tra xem thiét

bi cd an toan d& wan hanh khang. Kidm tra an
todn cla ding oy cdt va thm bao v, chnled
kh&i déng cong tic b hoat ddng dung céch va
trom tru kKhéng. Kidm tra tay cim sach v kho
wa thir chire nang khod dgng/dimg.

Kiém tra cac bd phén bj hee hang triedee khi sir
dyng tiép dyng ey, Chn phal kiém trs ki lwéng
bé phiin bao v& hoac bd phan khac bi hw
hang dé xsc djnh ring may 58 van hanh binh
thurérng v thyee hidn ding chire ning nhwe
durgre thidt ké. Kidm tra can chinh cac b phin
ehuyibn déng, bé kep eda ede bd phin chuyén
déng, chd nirt vy cac bd phin, chd gdn va bit
cir tinh trang nao khac co thé anh hwdng dén
vige viin hiinh, Bo phiin bao v hodie bg phin
nao khac bj hur héng céin phai duge sira chira
dung céch hodao thay thé b trung tim bao tri
durgre dy guydn cia ching tal trir khi duge chi
dén & noi khiac trong i lige nay,

Chi bt déng cor khi tay va chén cach xa dung
oy Gt

Trwedre khi khédi déng hay dam bao rang dung
ey cil dang khéng tidp xie vid bt ky vat nao.
Kiém tra cd g8 tim ngoai vit, chang han nhuw
hang rao kim loai hodc day din kin khang
trurdre khi wéin hanh dung ey,

MU oo phy ting tay cim dai, dam bao rang
phu ting dwge cd dinh trén dyng cu tredee khi
win héanh.

Cach vin hanh

1

Chi sir dung thiét bj trong digu kién anh sang
tdt vis cé thit nhin ré. Vao mia déng, hiy cén
thiin véri cac khu vyre trom hodc wit, nwdc da
v tuyét {cé nguy co triegt). Ludn dam béo chd
dé chdn nim tran mat nghiéng va dam bdo di
b, khing durge chay.

Hay cén thin & khang lam tén thuwong chin
i tay da dung oy cit.

Khéng bao gitr dipng trén thang va van hanh
thiét bj.
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Khﬁn‘a hato glb qu I&§n ey dd thye hign thao

wiri thigt

Khéng bao glé u.m viéc trén bé mit khang

chile chin,

Logi bd cat, da, dinh, v.v... dwge tim thay trong

pham vi 1am vigc. Cac hat, vat nhd ia of thé lam

hir hing dyung e et va o thé gay nguy hidm

phan hyo ngurgre,

Néu dyng ey eit va phil d4 hode cac viit elrng

khdc, hiy tat dong co ngay 13p tirc va kiém tra

dyng cu cat.

Kidm tra hu hong dyng cy et trong cac

khoang thivi gian ngan déu dan (phat hign cac

vit nirt mang bang phuong phap kigm tra

tiding én).

Truetrc khi bat diu cat, dyng cu cit phai cin

phal dat dugre the 48 lam vide hoan toan.

Dyng ey edt ehn dwge trang bj thm bia v

thich hgp. Khiong bao gitr viin hanh thiét bj v

thm bao vii bj hong hode khdng cd tim bao v

& dung vjtril

T4t cé cac bd phan 13p dit béo vE va cac thm

bio v dirgee cung clip kiém theo dyung oy nay

diéu phal dwgo sir dyng trong qua trinh vin

hanh.

Luén thio hip pin ra khal thidt bi:

— bt edr khi naao riv khai thidt bj ma khang
giam sat;

—  trurdre khi im théng ché tie nghién;

— trwrdve khi kidgm tra, lam sach hodc lam
vige trén thidt bj;

—  sau khi g&* bd ngoai vit,

—  bétcir khi nao thiét bj bat dau rung chan
bt thurdmg.

Luén dim bdo rhng ede 1 mé thang git kKhéng

cd manh vun.

My eit viin tidp tye chay sau khi tit déng co,

Néu cac lwdi dao ngimg di chuyén do cac vt

Iz & tdc nghén giira cac lwdl dao trong qua

trinth viin hinh, hiy Gt dung ey vh thio hip

pin, rdi thao cac vit 1 bang cac dyng cy nho

kim. Duing tay gf céc vat 1a oo ihé g&y ra thurong

tich, vil b dio nh cAo e dao oo thé di chuyén khi

o chc val la,

Khing bao gitr dienig trém thang va van hanh

thiét bi. Khéng bao gitv lea lén ey dé thye

hién thao tac cat véi thiét bj. Khong bao gior

Iam vige trién bé mat khéng chic chin.

Dyng Cy Cat

Chi sir dung dyng cy cét ding cho cong viéc
dang dam nhén.

Hirdnig din bao dudmg

1.

Tinh trang cua thiét bi, déc biat du'rui cu cht
ciia cac thiét bj bao vi phal dugc kikm tra
truetre khi bat déu cong vije.

Tét dong oo va thao hap pin trieéee khi thue
hidén bae tri, thay thé dyng cu cit hode lam
sach thist bj hode dyng oy cat,

Khi khémg sir dung, dat thiét bj trong nha &
ned khé rdo va cao hodc nod di khéa lal - ngodl
tam tay tré em. Lam sach va bao duwémg trroc
khi cét gile,
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LUU GITr CAC HUONG DAN
NAY.

MACANH BAO: KHONG vi 08 thoal mi hay gquen
thudc vivi san phiam (oo dwere do sir dung nhigu
I4n) ma khang twan thi nghiém ngat cée quy dinh
v an toan danh cho san phiim nay. VIEC Bg

SAl hodc khong tudn theo cac quy djnh vé an toan
dwrere néu trong tai ligu hedng din nay cé thé din
din thweng tich cé nhidn nghiém trong.

Canh Bao An Toan Boi V&i May Tia

Hang Rao Chay Pin

1 Khéng sir dung mdy tia hing rio trong diu
kign the tiét :gu. dac bigt 1a khi co nguy cor
sAm =&k, Vigs nay =8 [&m gidgm dugo nauy oo b
st danh

2. Gilrtit ca day ngudn va cap cach xa khoi khu
vire cét, DAy nogudn hodc cap oo thé bi khuwedt
trong hang rac hodc bui cay va v linh bj lwbi dao
cat tring

3. Deo thiét bl bio vé tal, Thid bi bao hd Sy a0 sé
lam gidm nguy cor mal thinh lypc.

4. Glir may tia hang rao chi bing céc bé mat kép
edeh dign, vi lusi el ed thid tidp xic vivi diy
dan kin, Ludi cit ﬁl&p wile wixi day din ‘oo dién”
co thé khién cac ba phén kim logi bj ki cia may
tia hang réo “cd dign’ v khidn pgudd van hianh bl
didn giat.

5 Gilr tit cé céc bo phan co thé tranh xa heéd
cal. Khang gi vat lidu tg ciit hode gite vat ligu
durgc cat khi cac ludd cat dang chuyén déng.
Lurti il &8 tiép e chuydn ding sau kil 1 cing
tat. Chi mdt khoanh khac khang tap trung khl dang
wén hanh may tia hang réo ciing cd tha dan dén
thuramg teh ci nhidn nghlém trong

G, Khilogi bo vat ligu b ket hodc bao dudng may
tia hang rao, dam bao d3 tit tt ¢ cac cong
the ngudn vi thio hoae ngdt kit ndi ba pin, Vo
tinh wan kéinh may ia hdng r2o frong khi dang loal
b it 1w bl ket hedc bao dudng ob the din dén
thuromg lich ca nhan pghddm trong.

7. CHm may tia héng rao bang tay cam véi lwdi
cfit a8 dirng wi ehi ¥ khéng viin hiinh bt ki
cing tic ngudn nao, Chm may tia hang rao
ding cach & iam gidm nguy cor vh y Khod ding va
thuong tich cé nhin phat sink te ety cat

A Khivin chuyin hay cit gitr may tia hiing réo,
ludn sl dung nap day lwdi dao. Xd by may tia
héing réo ding cach s&am gkdm nguy oo thaong
tich o nhan tir ludi cal.

Canh bao an toan bo sung

Chuln b
Ki@m tra cdec vit 1g trén hing rao va chéi,
chang han nhir cac hang rao kim loai hodc day
din kin trrdee khi viin hanh dung ey

2. Tré am hodc thanh thigu nién dudi 18 tudi .
khdng dwoc sir dung dung oy nay. Thanh thigu
ni&n trén 16 tudd eb thg dugrc midn han ché ndy
néu duron dao tao dwdi sur gidm sat clia chuyén
gia
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Mgudr mdi siv dyung Hin diu nin ed ngudd bidt
sir dung hudng din ho cach siF dung dung cu.
Chi sir dyng thiét hg khi ban dang & trang diéu
kijn thi chit tét. Néu bon dang mat mdi, khd
nang chir ¥ clia ban 58 bj gidm di. D&c bigt cin
than khi ket thic mat ngay Fam viéc. Thiro hign

141 c4 cong viéc mat cich binh tinh va cén than.
Mouréi sir dung phal chiu tréch nhigm wé moi thigt
hai cho ban thir ba

Khong bao gitr sir dung dung cu khi chju anh
hwémg cla rugu, ma iy hay thebe.

Gang tay lhm vige biing da day 14 mdt phin eda
thiét bj co bén coa dyng cy va phéi luén mang
theo khi lam viéc vl dung ey Clng nén mang
gidy dng eling ob 8 ching trugt.

Tredvc khi bat diu céng viéo, kidm tra xem
dung cu cb trong tinh trang lam vigc 14t va an
toan khéng. Bam bao cdo phan béo vé duge
I3p ding cich, Khéng dwoe sir dung dung cu
trir khi dyng ey @i duegre Bip rap hodn chinh,

Van hanh

1
2

Cém chac dung cu khi sir dung,

Dyng ey dinh cho ngudd viin hanh & mit dit
sir dyng. Khiong sur dyng dung cy trén thang
hodc bét ky gid dé khéng dn djnh nao khic.
Khiing ddng théd dea nhidu diy nit lumg viy
hogc day njt val khi van hanh dung cy.

HGUY HIEM: Gilr tay trénh xa luéi cat, Tidp wic
wirl It et oo this diin 1o thueng tich e nhan
nghigm trong.

Khong sir dung dung cu duwrdi trivi mura hodc
trang didu kign wét hoje riit hm thilp, Wb 1o
dign khdng chong nuedc

Bdm bdo ring ban lubn eé ehd dé chin cb dinh
trusdrs khi bat déu viin hanh,

Khdng v&n hanh dung cu khdng tai mat cich
khéng cén thidl

Tét dyng cy ngay Iap tire va thao hjp pin néu
I dao dung phdi hang rédo hodc vat cong
khie, Kidm xem luwéd cit ed bi hu hdng gi
khéng via néu bj hdng, hily thay thé lwdi cit
ngay lap tirc.

Truedee kil kilbm tra ludd dao, hdy xem kit che
16§ hodc logi bo vat ligu bj ket trong ledd dao,
Tudn tat dyng ey va thio hip pin.

Khang bao gitr hurdmg ludd kKéo vao ngudd
chinh ban hodc nguwdid khac.

Néu ede Il dao ngimg di chuyén do che vit
I & tac nghién gita cac e dao trong qua
trinh van hanh, hay tit dung cy va thao hép
pin, rdl thia cac viit g bang che dung ey nhuwr
kim. Dding tay o cao val la oo thi gy ra 1h}.r0'ng
tich. wi Iy do ma cac ludi dao oo the di chuyen khi
ol chc vt la,

Tranh mdi truseng nguy higm. Khang duwgc sir
dyng dyng cy tal nhimg ned dm thip hoge dm
wirt, hode di ching Gidp x0c véi mua. Nude ot
vao dung cu s& lam tang nguy co dién gidt

Béao dudng vi cit gidr

1

Téit dyng cy va thiéo hap pin trustes khi Bm bt
cir cong viéc bao dwdng nao.

a4

7.

Khi di chuyén dyng ey dén mat vj tr khaeg, ki

ca khi dang vin hanh, phai ludn thao hdp pin

vl gén nap diy ludd cit 1&n cdc wdd dao, Tuyét

dii khang mang hode vin chuyén dung ey e

Iirivi cat dang chay. Tuyét doi khéng nam cac

Iwdi dao bling tay.

WV sinh dyng oy va dic bift 13 cae lwdi dao

sau khi sir dyung va trurdee khi dwa dyng cu vao

Who edt gitr trong khnin‘g{lhﬂ gian dai. Tra

nam it d&u len cac Iwdi cat va day nap day luwad

cat lal,

Cilt gitr dyng ey b gin ndp diy lwdd o, & nod

kho rdo. Tranh xa tim védi cia tré em. Khang

dé dung cy ngodl trid,

Khﬁnz bé pin {cdc pin) vio lda. Che vidn pin
phat nd. Kiém tra ma ving dé dugc

hurdmg dén xir 1y dic biét khi cé thé,

Khéng mé hoje lam hw héng pin (che pin),

Chat dign phin thoat ra 5& an mon va co

adiy thift hal cho da hode mil Né cd thé dde

hai néu nuat phal.

Khéng sac pin trong mira, hodic nod &m wét,

LUU GIUr CAC HUONG DAN
NAY.

AACANH BAO: KHONG vi da thoal méi hay quen
thuge vérl sdn phiim (ed duere do sdr dung nhidu
Ian) ma khéng tudin thi nghiém ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SA1 hode khong tudn thea cde quy dinh v an todn
durgre néu trong tai ligu hwdeng dan nay oo thé dan
dén thueng tich ¢ nhiin nghiém trong.

Hwéng dan quan t

danh cho hop pin

Trweérc khi s dyng hép pin, hiy doc ki tit cé

cdie hurdmg diin va diu hidu ednh bio trén (1)

b sac pin, (2) pin va (3) san phim so dyng

pln.

Khéng thao rév hodc lim thay d8i hp pin, Vigc

nay co thé dan dén hda hoan, qua nhigt hodc nd.

Méu thid glan viin hanh ngidn hen qua mie,

? ngirng vn hanh ngay 13p tire. Bidu nay ca

the din den ril ro qua nhigt, co thé gay bang

v thém chi 1 né,

Miru chit dign phén rof vao mét, hiy rira sach

béAng nirdére sach va dén co sé y té ngay lap

tirc. Chit néy cd thit khikn ban giam th] lyo.

Khiang dé hop pin & tinh trang doan mach:

{1] Khaéng cham vao cyc pin bing vat liéu
dén dién,

{2) Tranh cét gitr hp pin trong hap cb cac
wit kim logi khac nhwr dinh, tiém xu, vov..

(3 Khéng duge dé hip pin thip xdc ve
nuwdrc hodic mua.

Bodn mach pin cé thé gdy ra déng dign 1én,

qua nhigt, co thé gay bang va tham chi 1a hang

hidic.

Khéng cit gilr ciing nhu s dyng dung oy v

hép pin & nod nhigt 4 cé thé kn 160 hodo visgt

qua 50 °C (122 °F).
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7. Khéng dbt hip pin ngay ca khi hép pin d3 b
hwr hai nang hodc hur hong hoan toan. Hap pin
cd theé né khi tiép xic v i,

B, Khéng dong dinh, cdt, nghidn ndt, ném, lam
rovi hfp pin hoac va vt cing vao hdp pin. Lam
n|:|u' thé cd thé dAn dan hda hoan, qua nhigt hodc
nd.

4. Khéng sir dyng pin da héng.

10, Pin ndn lithium-ion 1 a8i tugng 6 yhu edu bt
budc theo Luat Hang hod Mguy higm.

B wirl w&n tal thuong mai, vl dy nhe van 68 do
Bt thile s, gl 1y giao nidn, i yéu chi dde bt
wva dang goi va nhan ghi phai dugo gidm sat.

B4 chuin bj cho mét hang cén van chuyén, cin
phdi tham ko § kidn chuyin gla vé vt lidu nguy
hidm. Méu duge, vl [Bng tuan thi cée quy dinh
quic gia chi tét hom,

Budc hods niém phong cdo tiep digm md va dong
g4i pin theo cdch dd d& na khong thé di chuyén
treng bao b

11.  Khi virt bé hip pin, hiy thao ching khai dung
cu v thal bd & nod an todn. Phéai tudn thd theo
che quy dinh cia dja phweng lién quan dién
vigc thal bo pin.

12, Chi str dung pin cho céc san phim Makita chi
dinh. Lip pin vao san phiim khing thich hop o
thél gay ra hod hoan, qué nhidt, nd, hodo rd chil
Ein phin

13, MNéu dyng cy khéng dirge siF dyng trong mat
thiv¥i gian dai, can phai thio pin ra khol dung
o,

14, Trong va sau khi sir dung, hjp pin co thé bj
nang, cd thé gy bang hodc bong & nhigt dd
thip, Chi ¢ xir Iy hbp pin ndng.

15 Khang cham vao dign cye cua dyng cu ngay
sau khi sir dyng vi dién cwe di ndng dé gy
bang.

16, Khong dé vyn bao, byi hodc dit bam vao céc
dién cyre, 16 va rinh cia hop pin, Bidu nay ¢
thi Eam nang, ba ia, nd va gdy trye brde cho
dyng cy hodo hip pin, dan dén bang hodco thuong
tich ¢ nhéin

17, Trirkhi dyng ey hd tree sir dyng gan dwrdng
déy dién cao thé, khang s dung hép pin gan
durdmg dity dign cao thi. Vige nay co thé din
dén trpc trac hodc hdng hdo dung oy hay hip pin

18, Gil pin trénh xa tré em.

LUU GI CAC HUONG DAN
NAY.

SATHAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hding, Vigc sir dung pin kbang chinh hang Makita,
hadc pin da dwoo stra dhi, oo thé din dén nd pin gay
ra chay, thurong tich va thigt hal ca nhén. Mo oling s&
lam mat kidu hye bda kdnh cla Makita danh cho dung
cu cua Makita va b sac

2 Khung durgre phip sac 1ai mot hp pin da duge
sac day. Sac qua mirc 5& lam giam tudi tho cua

pin.

3. Spe pin & nhijt 84 phang 10°C - 40°C. i cho
hip pin ndng ngudi lal dan trwde khi sac pin.

4. Khi khéng sir dyng hép pin, hdy thao hép pin
ra khéi dyng ey hojic bé sac.

5 Sac pin sdu thang mt 1an ndu ban khéng sir

digng dung cy trong mt thér gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG

ATHAN TRONG: Luén dam bée ring & tit
dipng cy va thao hép pin ra trudee khi thyee hign
vigo diéu chinh hodc kiém tra chive nang trén
dung cu.

Sir dung dung cyu nhw may tia hang
rac chay pin

Diyng i néy £6 thé durgtc 50 dung nhir may tia hang
réin chay pin bing cdch Kp dat i 2én ding cho may
fia canh,

Lap hodc thao hép pin

ﬁ.TH&N TRONG: Ludn tht dung ey trudre khi
Iap hode thao hap pin,

ATHAN TRONG: Giitr dung cy va hip pin thit
chite khi lip halic thio hip pin. Khdng it dyng cy
va hiyp pim thit chac b tha lam truglt chang khoi tay
wA lam hur hong dyng ow va hip pin hodo gay thuong
tich o nhitn

* Hinh1: 1. Chibdo mdu dd 2, Nit 3, Hop pin

B than hip pin, vira gl pin kb dung oy vira déy
trurod nut & phia trudec hép pin.

£& Eip hép pin, 330 thdng hang prdin chit nhé ra cia
hiip pin wio phin cEnh ndm trén v va tregd hap pin vao
wi tri. Elwa hip pin vao hét mire cho dén khi chit khaa
waD ding v| 5 wid mit tiéng cach nhe, Méu ban od thé
rihin théy chi bée mau do nhu thé hign trang hinh, didu
do oo nghia wan chira duoo khda hodn todn

ATHAN TRONG: Ludn 1ép hip pin khép hoan
todn vao vj tr cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bdo mau do. Méu khing, hap pin ca thé v finh o

ra khdl dung cy, gay thirorg tich cho Ban hode ngudl
khao xung quanh

ATHAN TRONG: Khing dwee ding sire lp

hép pin. Néu hip pin khing nhe nhang fregt vao vl
Irf, Gy nghia 14 pin van chua duge [Gp ding

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pin

1. Sac hp pin tredre khi pin bj xa dign hoan todn,
Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhin thiy cdng sult dung cu bi glam,

65

Hé théng bao vé dung cu / pin

[yna cu néy dugre trana bj hé thdng béo v& dung ou/f
pin. Hé thing ndy & W ddng ngdl ngudn didn dén dong
cor 4 kéo daitudi tho dyng oy va pin. Dyng oy 58t
adreg dirng wan hanh khi digng oy hode pin & mat trong
nhirng tredmg hop sau Jby,

TIENG VIET



Bao vé qua tai

Khi pin by st dyng frong @B KiEn lam may tiéu 1bn
ding cao bt thudeng, dung cu 58 fyr ddng ding lai.
Trang tnedmg horp ndy, hiy tat dung cu va nglrmg ing
dung ldm cha dung cy ted nin gud 18 Sau 76 bl dung
oy BEn dé khiri dang lai

Bao vé qua nhiét

Khi dyung pin bi qua nhigt, dung cu s& hr Aéng ding
Trang trudng hop ndy, hiy & dng cu v pin ngudl
trurdve khi bt dung oy lai

Bao vé xa dién qua mirc
Khi dung lugmg pin khéng 4, thi digng oy s iy dbng
dimg. Méu ban bat dyung oy, ddng oo 1&p e chay lai

nhurng 5& sdrm ngieng, Trang trurdmg horp nay, hay thao
pin khai dyng cu va sac pin 3l

Hoat déng cong tac

S CANH BAO: Trwdce khi lp hép pin vio dyng
cy, ludn ludn kiém tra xem cén khéi déng cong
tic oo hoat déng binh theémg hay khéng va tra vé
w| tri “OFF" {TAT) khi nhé ra.

AcANH BAO: Bt ban dirgee an todn, dyng ey
nay déu dugee trang bj nit nha khoa nham ngan
nglra v ¥ khdl dong dung cu. Khong sir dung
dyng cy ndy néu né khévl ding khi ban chi kéo cb
khoi dgng cong tac ma khéng nhan nat nha khéa.
Whir Trung Tam Bao Tri Makita & djg phuong bam &
sira chira.

AACANH BAO: Khong bao gitr i chire nang
khéa hodc gite nhén chat net nha khoa.

Trang thii dén va cae bude edin thye hign

e chil baa Tinh brang Gt Bt Cnm s
hién
Ban nhép nhay Diung lugmig pn SBc pn
miiu o cin ki thip
Bén sang @nmiu. | Cong cu dadirng | Sac pon
da. * vt dung liromg pin
can ial da can
Cong oy dB dung | TALdung oy
oo U T

* Thii gran mis tal 6 cac dén chl o séng fan thay 841 iy thao
nhiE 89 wang quanh ki vue lem vigs v tnh trang ndp pin

Bieu chinh chigu cao cat (de cat ca)

Phy kign tizy chon

ATHAN TRONG: K thay déi chidu cas i,
hiy dédm bao da Hip nap day lwdi dao va can than
khéng dé ngén tay méc vao gitra dung oy va bé

dymg co.

Chidy cao il cd thé duge ol a8 & ba mue (15 mm,
20 mm va 25 mm) béng cdch thay ddi vi tri cf dinh cis
by dieng co. Chidu cao cit ma khéng cé bd dung od i

0 mm

1. Trnrgtbd dung cb hisdmg ve phia trede dung cuy
= Hinh4: 1, B digng cb

2. Thay 86i v irl of dinh cla ba dung od béng cach
di chuyén ne theo huwdmg mii t&n,

® Hinhs

LLFU ¥: Gi br| chifu cao cat ohi la huéng din, Chidu
caa ot thiec & oo thé khdc nhau Wy thudc vao tinh
trang ciia bai oo hodc mat 4i1

CHU ¥: Khéng duee kio cusng chit cé khol
ding céng tac ma khang nhan nit nha khoa, Cang
tAc oo thé bj v

» Hinh2: 1.Can khéi dng ofng tic 2. Mut nha khoa

4 ngan nglra v tinh keo chn khid Sng cdng tae,
dung oy durere trang bl mal nod nkd khoa,

£ khiri déng dyng cu, nha nit nha khoa va kéo can
khéi ding cing thc. Mhd chn khiv ding cdng the ra g2
dimg. Co thé an nil md khoa tir bin phai hodec bén ()

Ben chi bao
B0 chi bao nhdp nhdy hode sang 1an khi dung Iegng
pin con kai thap hodc can. Bén ohi bao ciing sana lén
kil chng oy tnd nén gud L&l

® Hinhd: 1. E&n chibao

L

LUFU ¥ Thi kidim tra vidc ol oo o nol I bj chi ¢ 6@
oo duge chigu cao mong misdn,

LAP RAP

AATHAN TRONG: Lubn dam bao rang da tat
duyng cy va thio hép pin ra trudec khi thye hign
bat civ thao tac nao trén dung cu.

AATHAN TRONG: Khi thay thé v dao, luén
deo ging tay va Hp ndp diy lwdd dao dé tay va
miat khang fidp xic trpe tisp v ludi dao,

CHU ¥: Khi thay thé cac Iwdi dao, khing lau
aach diu mé khii banh ring v tay quay,
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Lap dat hoac thao g&r nap day lwdi

dao dé cat co

MATHAN TRONG: Hay cin thin khong aé chiam
vao lwii dao khi ldp dat hodc thao gir nap day
I dao,

B8 thao nap diy ludi dao, kéo nhe va sau 80 trugt nd
sang mdt bén, BE [dp ai ndp ddy (e dao, thire hign
cac budis theo trinh b nguge lai

= Hinhé&

Lap dat hodc thao g& bd dyng co

Fhuy kign tay chon
AATHAN TRONG: Khi tip a3t hodic thio g& bd
dymg oo, hiy dam bao di lap nap ddy ludi dao va
.:I:man khéng dé ngdn tay mac vao gilra dung
oy v b dyng cd.

Lap bd dwng co

1. Mo ban & clia D dyng of vao rinh cia dung oy
= Hinh7: 1.Ban & 2. Ba dyng oo

2. Cén chochf nhé 1a trén b4 dyng ob thang vai rinh
Trén dyng cy bding choh trunt b dung of hudmg wh
phia tredro dung cu va di chuyén nd vao thea chiu mil
t&n

¥ Hinhg

CHU ¥: Khang eb gin ban 1k eia b dyng 6 vao
dyng ey sau khi cdn cho cdc chd nhé ra trén bé
dung cé thdng viv céc rinh trén dung cu.

Thao bd dwng cd

1. Thé chi nivd ra trén b dyng o te rénh trén dung
ey trong ki trurgr bl dyng o hudng vk phia trude
dung cu

® Hinhf: 1. B6 dung cd

2. MWha ban & coa bd dung ob ra khdl dyng oy

Lap dat hoac thao g& lwdi dao de

cat co.

CHU ¥: Neu céc bd phan khic ngoal lwdi dao
nhur tay quay bl mén, hiz nhér Trung tém dich vy
Makita dugre dy quybn di thay thé phy ting thay
the hodc sira chiFa.

Thao cac lwéi dao

1. Thao bé dyng cd ra néu 4 l&p dat, D& dung oy

U AGUGE Xumg.

* Hinh10

2. Trong khi bdm cén khéa, xoay ndp ddy phia dudi
nguec chidu kim déng hé cho dén khi g trén ndp day

phiz dudi can thng héng vod A rén cn khéa
B Hinhi1: 1, Mip day phia duedi 2, Ghn khaa

3. Thao ndp ddy phia dudl, i dao va tay quay,
» Hinh12: 1. Map day phis dudi 2. Luii dao cét od
3. Tay quay

Lap dat lwéi dao cat co

1. Chudn bl tay quay, ndp diy phia diedi v ledi dao

oat oo mod.

» Hinh13: 1. Tay quay 2. Ndp day phia diri 3, Lurd
dac clt cb

2,  Thao nép day ludi dao ra khéi ndi dao cit oo ci.
v sau di gan nd vao cal mdi
B Hinhi4: 1, Mag i ot

3. Bidu chinh ba chit san cho cic chid xép thing
hang trén mét trus cdn chinh,
* Hinh18: 1. Tryc cdn chinh

4.  Bai motlwgng nho mi bBAi trom l&n phin bién cia
&y quay. Gan tay quay viéo cac chil sao cho céo vang
frén nid v lom huding 18n

® Hinh16: 1. Tay quay

5.  Bidu chinh i daa va t&m ol saa cho |5 trén bé
ey i Rl ché nhé ra inén (udd dao e ciin thing
hang

* Hinhi7: 1, Tamcir

€. Xoay i dao ngue kel va p sao cho cic chidt
frén dyng oy khirp v 16 trén tam o, Hay dédm bao
rir Ui dao duge eb dink chic ehin tai chi

® Hinhi8: 1. Tamcir

LU ¥: Truet nhie nap i cat v trede & giop 18p
cae il dao dé dang hom

7.  Batndp day phia dwdisan cho g trén ndp day
phia dudén duge cln thang hang v £y trén cén khoa.
> Hinh19: 1. Mg diy phia dudd 2, Cln knda

B, Trong khi nhén ndp d4y phia dud, koay ndp day
phia duti nguore chiiu kim Shng hb cho @n khi B rén
nép day phia dudd can thing hang véd O tén cln
khaa,

= Hinh20: 1. Map day phia dudd 2. Can khba

9, Hay d&m bao rang cin khia khivp vl s8nh trén

nap day phia durdl
B Hinh21: 1. Can khaa

.ﬂ.TH.-?.N TRONG: Khang bao gitr i dyng dung
cy ma khang lap nip day phia dwdi,

10. Théo nap day i dao rid sau do bat dung cu de
kigm fra xe2m nd co hoal ding ding hay khiing

CHU ¥: Wéu lue dao khéng hoat ddng ding thi
la do e dao dang khong duge Fin vao tay quay
dung céch, Thdo I dao ra va lap Iai 1an niFa,

Lap dat hodc thao go lwdi xén ding

cho may tia hang rao

AATHAN TRONG: Gén nip diy lwii dao trrde
khi théo gér hodc |ap dit lwdi dao.
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CHU ¥: Méu cac b phan khac ngoai lwdi dao
nhur tay quay bj mén, hay nhé Trung thm dich vy

Makita duwgre dy quyén dé thay thé phy ting thay
thé hodic sira chiva.

Thao lw&i dao

1. Batdyng ow Up ngees subng,

» Hinh22

2. Trong khi bm cin khoa, xoay nap ddy phia dudi
nguge chidu kim ding hé cho d&n khi of trén ndp day
phia dutd can thang hang vii A irén can khaa,

* Hinh23: 1. Cankhda 2. Nap day phia dudi

3. Thae rdap ddy phia duds,
® Hinh2d4: 1. Nap day phia dudi

4. Wan léng hal vit bdng tubc-no-vit va thaao Wudi dao
|
® Hinh2&: 1. Vit

LUMU ¥: Ban co thé théo Iwdi dao ra ma khéng can
thao cdc vit

5. Thaotay quay ra khos ludd dao
® Hinh2g: 1. Tay guay

LLAU ¥ Tay quay of 1hé viin con ndm trong dyng cu

LU ¥: Gén ndp ldi dao va bo ledi dao da thao vao
vi béo quan, va sau do cat gilr cac lwdi dao.

Lap dit lwdi dao may tia hang rao

1.  Chuan b tay quay, néap day phia duds va luedi dao

iy A hiang rdo md

= Hinh27: 1. Tay quay 2, Nap day phia dudi 3, Lui
dac may tia hang rbo

2. Génndp day lutd dao 1&n I dao may tia hang
rao,
® Hinh28: 1. Nap lut cil

3. Bidu chinh ba chdt sa0 cho cac chit xiép thang
hang teén mdt ingc can chinh
= Hinh29: 1, Truc cén chinh

4. Bl mit lugng nhé mi bl trom Kn phin bign cla
fay guay. Gdn tay quay vao tac chil sao cho cde ving
trdin rhid W& 1o hirdng xudng

® Hinh30: 1. Tay quay

8. Truegt hudvi et sao cho 36 brén t&m ol ndm & vi td
frung f&m ciia cac viang irén Il dao
= Hinh31: 1, Tdm civ

B.  Xoay el dao ngugc i va p sao cho ohdl trin
dung cu khérp v 1 trén ludd dao, Tra mau cua tam
& véo ranh trén dyng cu. Hay ddm bdo ring e dao
durge ob dinh-chiiic chin 1ai chi.

» Hinh32: 1. Mau 2. Tém i

LUPU ¥; Truert nhg rsdp i it vé trade S8 giop ép
cac ludi dao df dang hon

T.  \En that chat hai vit héng tubc-no-vit,
B Hinh33: 1.Vt

8. Bl ndp day phia dudi sac cho of! irén ndp day
phiz dudei durgs cén théng hang wei S trén cin khéa
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> Hinh34: 1, Cin Khaa 2, Nip Sy phia dudl

9,  Trong khi nhén ndp d4y phis duo, xoay ndp day
phia dudi nguos chidqu kim ding hb cho dén khi B rén
nép day phia dirdi cdn thdng hang voi L én cin
khda,

= Hinh3s: 1. Wip gy phia dud

10. Hay d&m bdo rang can khéa khop vivi rBnh trén

nap day phia dudl
= Hinh36: 1. Cn khoa

ﬁTH;{lN TRONG: Khang bao gitr sir dyng dung
cu ma khéng lap nap day phia dueéd,

11. Théo nap d3y ledi dao i sau g6 bat dung oy lén
it kidm i xem nd ed hoat ding dang hay khéng

CHU ¥: Néu liré dao khang hoat déng ding thi

I do luii dao dang khéng dugre gin vie tay quay
dung cach. Thao lwdi dao ra va lap lai 1in nira,

Lap dat hoac thao g& bd nhan vo

bao

Phy kign tiy chon

AATHAN TRONG: Khi 14p dit hodc thao o bé
nhiin vé bdo, ludn deo ghng tay vi bp nidp diy
Iwii dao dé tay va mat khang tidp xic tryec tiép
wirl Il dao,

Bd nhén vd béo thu gom 1& bd va gilp viéo lam sach
sau Ao ey nén dé dang hom, Moo reo oo thé dug:s Bp
& cd hai bén cla dung oy,

B tap bd nhén v bao, nhan nd vao lrdd dac sao cho
cit mie khap vid cde 16 trén luii dap,

= Hinh3T: 1, Céc moc treo 2, L&

P& thao bé nhén vd bao, kEy nhan cin khaa & ca hai
béin 38 thido mae reo
® Hinh38: 1. Cén

CHU ¥: Khing duege eb thae b ahjn vé bao
béng cach ding qua nhidu lpe trén cac mée treo
a# dugre gin 26 dinh vae cic 18 cia ludi dao,

VAN HANH

MACANH BAD: Trwec khi cit, 14y hét giy va da
ra khéi khu vire cit. Ngoai ra, phai lam sach trde
cd dai ra khai khu viro cat.

» Hinh33

| A CANH BAO: Giiv tay tranh xa luéi cét,

JATHAN TRONG: Tranh van hanh dung cu
trang thiéd tét néng cang nhidu cang tét, Khi vin
hanh dyng ey, hily can thin didu kign tha chat
cia ban,
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Cat (doi véi cat co)

Bat dung cu sau khi didu chinh chitu cao cit wa gilr nd
sa0 che ddy dung cy ném dira irén mat GAL Kie nhang
di chuyén dung cu vé phia frude,

= Hinhd0

ihi et tia wung quanh b dudng, hang rio kay ciy edl,
di chuyén dyng cu dac theo ching. Hay oin than dé
Iuerl dan khang 1ép i v ching,

= Hinh41

Khi cat tia chdi hodio tan 14 cda cay nha, hay cat timg
chiit miil
= Hinh42

CAt tia céc canh Iéen thanh chidu cao mong mudn béng
céch s dyng dung cy cat canh trude khi ding dung
Gl nay

CHU ¥: Khéng sir dyng dyng ey v bit ki cdeh
naa lam cho djng cor ngirng hodc xoay cwc cham.
CHU ¥: Khing dugc thir cat canh cay dwong
kinh lém.

CHU ¥: Kndng dé i dao tiép xic vid mat dét
trong khi hoat déng. Ll dao s& bi cin, giy hiju
sUAt kam,

CHU ¥: Khong cit ca hode tan 14 wot cla ciy
nhd.

Cat co dai

Khéng cé cat tAt ci cong oo dal trong méat 14n cat. Thay
vho 06, ot od (hao cdr bude B cioh mdt hode hat
ngdy gita mdl 1&n ¢l chio dén khi bai co dal ngdn déu
nhaL.

= Hinhad

LLPU ¥: Cat tat ca of dai thanh mét chigu dai ngdn
frong mél &n cit ot thé Bm cho cb chét,

Cét tia (d6i v&i may tia hang rao)

SANTHAN TRONG: Cin than dé khong vé tinh
tidp xic virl hang rio sdt heje cde vit cimg khie
khi dang cat tia. Ludd dao oo thé bl gy vé gay chén
thuromg

SATHAN TRONG: Hay cin than khang dé lwil
dao Hép xie véd mit 44t Dung ci b thé bl bt 1&n
wa gay chan thuromng

ATHAN TRONG: Ding miy tia hang rdo & tim
cao qud mire, dic higt néu sir dung thang, la rat
nguy hidm. Khing 15m viéc trang khi dong trém bt
cur thir gi lung lay bode khang chac chdn

CHU ¥: Khang diree cb clt cde chnh ey Idn
hom dwréng kinh 10 mm bing dyng cy nay. Gt cac
canh 1&m thanh 10 om thap hon chiéu caa cat béng
cach sir diyng disng cu cat canh fredee kKhi ddng dung
£y rla;.'

B Hinhda:

(1) Chidiu cao et (2) 10 om

2]

CHU ¥: Khéng dwee cat cay chét kha hodc cac
viit cdmg tuomg ty. Didu ndy eo thé Bm hue héng
thigt bd.

CHU ¥: Khéng cit tia cd hodc cé dal trong khi s
dyng lwdd dao. Ludd dao o thi b rdi trong o hodc
ci dai

Gilr céng cu bang mét tay, kéo co khdi dong Dﬂlng =5
ftrang khi bém ndt nha khaa i di chuyén no vé phia
frurdrc

= Hinh45

£ ché d6 van hanh co bén, nghiéng Idi dao theo
hudrng cat fa wi di chuyin cdn than, W w0 vl the 5 3
déin 4 giay mii malL

# Hinh4g

Buic diy dal & 99 cao hang rho mong mudn va ot doc
thao nd gitip ban iz phén dau hang r@ao dbu hon,
= Hinhd?

M b mhidn wd bao drge gin vao Wi dao, nd s& thy
gom |a b va gidp vido am sach sau do i nén di dang
hom,

B et mdl bén hang rdo duoe g, kiy ot W dodd

Hehi gt tia thanh mit hink rdn (et o hoang duong hay
A6 quyén, v}, hay cit i gis 180 ngon dé taa thanh
phém dep.

= Hinh49

BAO TRI

AATHAN TRONG: Hay lutn chic chén ring
dyng ey 4 duges tit v hip pin 8 dwge thio ra
trurdrc khi oo gang thye hign vige kiém tra hay bao
dirémg.

o
I

D4 dim bao BO AN TOAN va B0 TIN CAY cla sén
phim, vige alka chiva hode bt el thao tEe bio I, didy
chinh nao dhu phai duge thigs hign bl cie Trung tm
Diich vy Nha may hodc Trung t3m duoc Makita Uy
quyn vl ludn =i dyng cac phy eng LSt B thay thé
ciin Makita,

Lam sach dung cu

Lam sach dung oy bdng cach lau hit bui barg val khi
hadc vai nhung vao nude =8 phong va vat kha.

CHU ¥: Khang dirgee phép ding xdng, et xang,
dung mél, ebn hode haa chit weng ty. Cé th
xay ra hign tgng mat maw, bién dang hode nit
wir.

Bao duwdrng e dao

Trudre khl win bdinh hode el mai gits mil 13n trong thir
gian van hanh, hay bdi ddu od Ao nhit thap (déu may,
hodn déu bl tron logl phun) iEn e dao,

¥ Hinh50

¥ Hinh51
TIENG VIET



Sau khi sir dyng, logi bd bul khal hal ban i dao bdng
chibi kim loai. lau sach na bang mét migng vai rid bai
déu o dd nhét thap (déu may hodc diu b tron loal
phun} l&n i daa

= Hinh52

= Hinh53

CHU ¥: Khiong dwoc nira ludi dao véil nude. Bitu
rlvy e thil im i w81 hodc hang dung oy

CHU ¥: Bui bin va &n man gay ra ma s&t ledt
dao qua mirc v lam gidm bt thed gian vin hanh
may cho mal lén sac pin.

L& ad mde & dudd ddy dyng ey thudin ten chd vide freo
dung oy trén dinh hodc o vit Irdn tidng,

£ refip My il dao 10 U deo 330 chio el dao

khiing b hér. Cat gitr dung cu ngoai Em vei trd em. G
gilr dyng cy & dja diém khidng tidp xic voi hoi Am hodo
mura

» Hinh54: 1.L8

® Hinh55: 1. L&

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cée phy kién holc phy ting
gan tham nay durgre khuyén cao sir dung v
dyng cu Makita cua ban theo nher guy dinh trong
hurdmg diin ndy, Vige si dung bt cir phy kién hode
phy bireg gén thém nde khde diu o thi gay ra ndl ro
thuromg tich cho nguedi. Chi sir dung phuy kign hodc
Py ting gan thém choe mue dich di quy dinh sin clia
ching.

Méu ban cin bSL ki sy hd tro ndo dé bidt thém chi lidt
it cac phy ting nay, hay hdl Trung 18m Djch vy cda
Makita Lai dia pheong cia ban

L] Lurd dao cat co

- Mip ddy I daa (ding cho may cit od)

. B dipng o (ding cho may cat cd)

«  Taycim dai di kém (ding cho may cit co)

* Lurtri dao may tia hang rao

+ Map diy el dao (dong cho mdy Fa hang raa)

] B nhé&n vo bao (ding chao may ta hang rao)

- Vi bdo quén

L Pin v bd sac chinh hang cia Makila

LUU ¥ Mét 54 mue trong danh sdch cd the dups bao
gdim trong g dyng oy lam phy kign tisu chudn, Cac
myc nay & mdi quoc gia oo the khéc nhau.
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3-11-8, Sumiyoshi-cho,
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